BARUP

B AR WARE

ICE CRUSHER -
ELECTRIC

271599

GB:User manual LV: Lietotaja rokasgramata

8
DE: Benutzerhandbuch 10 LT: Naudojimo instrukcija
NL: Gebruikershandleiding 13 PT: Manual do utilizador
PL: Instrukcja obstugi 16 ES: Manual del usuario
FR: Manuel de utilisateur 19 SK: Poutzivatelska prirucka
IT: Manuale utente 22 DK:Brugervejledning
RO: Manual de utilizare 25 Fl: Kayttdopas
GR: Eyxetpidio xpnotn 28 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 31 SI: Navodila za uporabo
CZ: UZivatelska prirucka 34 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 37 BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 40 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 43

ICE CRUSHER - ELECTRIC

EISZERKLEINERER -
ELEKTRISCH

IJSVERGRUIZER -
ELEKTRISCH

KRUSZARKA DO LODU
ELEKTRYCZNA

BROYEUR A GLACE -
ELECTRIQUE

TRITAGHIACCIO -
ELETTRICO

ZDROBITOR DE GHEATA -
ELECTRIC

MAFOBPAYLTHE -
HAEKTPIKOX

DROBILICA ZA LED 0D -
ELEKTRICNA

ELEKTRICKY DRTIC LEDU
JEG DARALO -
ELEKTROMOQS
MOAPIEHIOBAY N1bOAY
ENEKTPUYHUA
ELEKTRILINE JAAPURUSTI
ELEKTRISKAIS LEDUS
SMALCINATAJS

ELEKTRINIS LEDO
TRUPINTUVAS

TRITURADOR DE GELO -
ELETRICO

PICADOR DE HIELQ -
ELECTRICA

ELEKTRICKY DRVIC LADU

ISKNUSER - ELEKTRISK

JAANMURSKAIN -
SAHKOINEN

ISKNUSER - ELEKTRISK

STRGALO LEDU -
ELEKTRICNO

ISKROSS - ELEKTRISK

JIEAOTPOLLAYKA -
ENEKTPUYECKA

W3MEJIBYUTESb JTbA
AJIEKTPUYECKNN

4
=

v
-

N



INDOOR RO:
GR:

HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

G

o

HR:
CZ:

H

c

U

GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO:

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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271599
220-240V~ 50/60Hz / 220-2408B ~ 50/60ry,
200W / Bt
|
1000 rpm
P23
3L/n
194x329x(H)523mm/ mm
5.4kg/ kr

I | mm|Oo|lO|w|>
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Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 yactoTa
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: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg etoodou /
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: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
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: GB:Speed [approx. rpm] / DE:Drehzahl (ca. U/min] / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkos¢ [okoto obr./min) / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita [circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxurnta [nepinou rpm] / HR:Brzina [priblizno o/min) / CZ:
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[priblizne ot./min.) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm] / BG:ckopocT [npubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)

-
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doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr Bogorenpornkrocri / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BoZoHenpoHuLaeMocT
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HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuter /
RU:BmectmocTs

H: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

I: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara etro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
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GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se miize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIOBaTUCS 63 nomnepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm noanexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuTeNbHOTO0 YBEOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this BarUp appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety reg-
ulations outlined below, before installing and using this appli-
ance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 3 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for crushing ice. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Lid

2. Magnet

3. Microswitch
4. Connection
5. Safetyarm
6. Baffle

7. Electric box
8. PCB panel
9. Power cord
10. Bottom base
11. On-off switch
12. Motor

13. Motor cover
14. Spout

15. Upper of spout
16. Blade

17. Screw

18. Container

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Circuit diagram
(Fig.2 on page 4)

19. Green light

20. Microwave

21. Motor

Exploded diagram with part list
(Fig.3 on page 5)

F:]aor.t Part name Quantity
1 Lid 1
2 Magnet 1
3 Cover 1
4 Microswitch 1
5 Connection 1
6 Screw 2
7 Sleeve 1
8 Safety arm 1
9 Upper of spout 1
10 Spout 1
" Oil seal 1
12 Steel sheath 1
13 Screw 4
14 Motor upper cover 1
15 Cable tie 1
16 Strain relief 1
17 Power cord 1

18 On -Off switch 1
19 Circuit board (Ver 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)

20 Motor 1
21 Bottom base 1
22 Rubber feet(Black plastic) 4
23 Screw 1
24 Blade 1
25 Screw 4
26 Baffle 1
27 Container 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance].

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

. Make sure the switch is in "OFF" status.

. Place the ice cubes into the container.

. Cover the lid on the container so that the magnetic sensor is
in contact with the end of the safety arm.

WARNING: Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

. Start the motor by pressing down the switch to “ON". Run the
appliance to crush the ice in the container [ It lasts about 30
seconds to finish crushing ice cubes in full container).

. Switch the motor off by pressing down the switch again.
NOTE: Always wait until all components have completely
stopped before opening the lid.
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Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.




* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The ice crusher No power supply Make sure it is
does not start plugged in.
Make sure the
switch is turned
to ON.
The lid is not Make sure the
closed safety circuit
breaker is closed.
Motor overheated | Wait at least 30

minutes and try
again. If you put
the appliance ina
cool place, this will
reduce the waiting
time.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses BarUp Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-



pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

o SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* Dieses Gerat ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

+ WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile bertihren.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriegelung
zu umgehen. Das Gerét ist mit einer Sicherheitsverriegelung
ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenutzer die
beweglichen Teile berihrt.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es kénnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Das Gerét nicht
kontinuierlich betreiben, um eine Uberh\tzung des Motors
zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht langer als
3 Minuten sein. Schalten Sie das Gerat nach dem Abkuhlen
wieder ein.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerdtist zum Zerkleinern von Eis ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerét oder zu Verletzungen
flhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel

Magnet

Mikroschalter

Verbindung

Sicherheitsarm

Leitblech

Elektrischer Kasten
Leiterplatten-Panel

Netzkabel

0. Untere Basis

1. Ein-Aus-Schalter
2. Motor

3. Motorabdeckung

OSSP gs LN




4. Auslauf

5. Oberseite des Auslaufs

6. Klinge

7. Schraube

8. Behalter

Remark: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufgefiihrten
Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen kann
von den gezeigten Abbildungen abweichen.

1
1
1
1
1

Schaltplan
(Abb. 2 auf Seite 4)
19. Griines Licht
20. Mikrowelle

21. Motor

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 3 auf Seite 5)

LET?,‘\IE Name des Teils Menge
1 Deckel 1
2 Magnet 1
3 Abdeckung 1
4 Mikroschalter 1
5 Verbindung 1
6 Schraube 2
7 Armel 1
8 Sicherheitsarm 1
9 Oberseite des Auslaufs 1
10 Auslauf 1
" Oldichtung 1
12 Stahlmantel 1
13 Schraube b4
14 Obere Motorabdeckung 1
15 Kabelbinder 1
16 Zugentlastung 1
17 Netzkabel 1
18 Ein-Aus-Schalter 1
19 Leiterplatte (Ver 3.0 2020- 1

12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Untere Basis 1
22 Gummifiife(schwarzer Kunststoff] 4
23 Schraube 1
24 Klinge 1
25 Schraube 4
26 Leitblech 1
27 Behalter 1

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

. Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter im Status ,AUS”
befindet.

. Legen Sie die Eiswurfel in den Behalter.

Deckel des Behalters so abdecken, dass der Magnetsensor

das Ende des Sicherheitsarms berihrt.

WARNUNG: Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriege-

lung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Sicherheitsverrie-

gelung ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenut-
zer die beweglichen Teile berdhrt.

. Starten Sie den Motor, indem Sie den Schalter auf ,EIN" dri-
cken. Lassen Sie das Gerét laufen, um das Eis im Behalter
zu zerkleinern (es dauert etwa 30 Sekunden, um das Zerklei-
nern der Eiswiirfel im vollen Behalter zu beenden).

. Schalten Sie den Motor aus, indem Sie den Schalter erneut
herunterdriicken.

HINWEIS: Warten Sie immer, bis alle Komponenten vollstan-
dig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie den Deckel
offnen.
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Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ \erwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

® Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen



Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Magliche Losung

Kein Netzteil Stellen Sie sicher, dass

er eingesteckt ist.

Der Eisbrecher
startet nicht

Stellen Sie sicher, dass
der Schalter einge-
schaltet ist.

Der Deckel ist
nicht geschlossen

Stellen Sie sicher, dass
der Sicherheitsschutz-
schalter geschlossen
ist.

Warten Sie mindes-
tens 30 Minuten und
versuchen Sie es
erneut. Wenn Sie das
Gerat an einen kiihlen
Ort stellen, verkirzt
sich die Wartezeit.

Motor iiberhitzt

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit BarUp-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

14

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

¢ WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

o Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de be-
wegende delen aanraakt.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

o WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

« NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 3 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het verpulveren van ijs. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Deksel

2. Magneet

3. Microschakelaar
4. Verbinding

5. Veiligheidsarm

6. Baffel

7. Elektrische doos
8. PCB-paneel

9. Netsnoer

10. Onderste basis

11. Aan-uitschakelaar
12. Motor

Motorkap

14. Uitloop
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15. Bovenkant van de tuit

16. Mesblad

17. Schroef

18. Container

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Schema circuit
(Afb. 2 op pagina 4)
19. Groen licht

20. Magnetron

21. Motor

Uitgebreid diagram met onderdelenlijst
(Afb. 3 op pagina 5)

gggﬁr{ Naam onderdeel Hohe;/iedel—
1 Deksel 1
2 Magneet 1
3 Afdekking 1
4 Microschakelaar 1
5 Verbinding 1
6 Schroef 2
7 Mouw 1
8 Veiligheidsarm 1
9 Bovenkant van de tuit 1
10 Uitloop 1
" Olieafdichting 1
12 Stalen huls 1
13 Schroef 4
14 Bovenste afdekking motor 1
15 Kabelbinder 1
16 Verlichting van druk 1
17 Netsnoer 1
18 Aan-uitschakelaar 1
19 Printplaat (Ver 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Onderste basis 1
22 Rubberen voeten(zwart plastic) A
23 Schroef 1
24 Mesblad 1
25 Schroef 4
26 Baffel 1
27 Container 1

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

. Zorg ervoor dat de schakelaar in de "UIT"-status staat.

. Plaats de ijsblokjes in de container.

. Dek het deksel van de container af zodat de magnetische sen-
sor contact maakt met het uiteinde van de veiligheidsarm.
WAARSCHUWING: Probeer de veiligheidsvergrendeling
niet te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veilig-
heidsvergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker
de bewegende delen aanraakt.

. Start de motor door de schakelaar naar "ON" te drukken.
Laat het apparaat draaien om het ijs in de container te plet-
ten (het duurt ongeveer 30 seconden om de ijsblokjes in de
volle container te pletten).

. Schakel de motor uit door de schakelaar opnieuw in te druk-
ken.

OPMERKING: Wacht altijd tot alle onderdelen volledig zijn
gestopt voordat u het deksel opent.

wW N —
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Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van de
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.
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Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

De ijsbreker
start niet

Geen voeding Zorg ervoor dat deze

is aangesloten.

Zorg ervoor dat de
schakelaar op AAN
staat.

Het deksel is niet
gesloten

Zorg ervoor dat de
stroomonderbreker
gesloten is.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
f— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia BarUp. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.
6 NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb napra-

Wacht ten minste 30
minuten en probeer
het opnieuw. Als u het
apparaat op een koele
plaats plaatst, verkort
dit de wachttijd.

Motor oververhit

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

wy urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadze-
nia w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac
urzadzenia pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nale-
zy regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd
pod katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy po-
winny by¢ wykonywane wytacznie przez dostawce lub wy-
kwalifikowana osobe, aby uniknaé niebezpieczenstwa lub
obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-
nie, aby unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodze-
nia, kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia po-
tknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniaz-
da, urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
¢ Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.



¢ Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy

przechowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-

dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-

czy¢ je od zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki

nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.

Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ za-

grozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elek-

trycznego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto na-

tychmiast odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-

cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.

Nigdy nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od

gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-

nia.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas

pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o

ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub

umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpo-

wiedniego doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przecho-

wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych

niz dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez produ-

centa. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bez-

pieczenstwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy

uzywac wytacznie oryginalnych czescii akcesoriw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara

lub systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczac zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-

riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy

zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpor-

nej na wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miej-
sca wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

« OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

o UWAGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczac zasi-
lacz przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

« OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowa¢ omija¢ blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-

czefstwa, ktora uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

e Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
zenia. (Staty przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wy-
mieni¢)

* OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac urzadzenia, aby uniknac przegrzania silnika.
Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 3 minut. Ponow-
nie uruchomic urzadzenie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do kruszenia lodu. Kazde inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna
odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa

Magnes

Mikroprzetacznik
Potaczenie

Ramie bezpieczenstwa
Fafle

Puszka elektryczna

Panel PCB

Przewdd zasilajacy

0. Podstawa dolna

1. Przetacznik wt./wyt.

2. Silnik

3. Pokrywa silnika

4. Wypust

5. Gorna czes¢ dzidbka

6. Ostrze

7. Sruba

8. Pojemnik

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.



(Rys. 3 na stronie 5)

Schemat obwodu
(Rys. 2 na stronie 4)

19. Zielone $wiatto

20. Kuchenka mikrofalowa
21. Silnik

Wykres rozstrzelony z lista czesci

czNegci Nazwa czesci Ilos¢
1 Pokrywa 1
2 Magnes 1
3 Pokrywa 1
4 Mikroprzetacznik 1
5 Potaczenie 1
6 Sruba 2
7 Tuleja 1
8 Ramie bezpieczenstwa 1
9 Gorna czes¢ dzidbka 1
10 Wypust 1
n Uszczelka oleju 1
12 Ostona stalowa 1
13 Sruba 4
14 Gorna pokrywa silnika 1
15 Opaska kablowa 1
16 Odciazenie naprezen 1
17 Przewod zasilajacy 1
18 Przetacznik wt.-wyt. 1
19 Uktad elektroniczny (wer. 3.0 1
2020-12-03, LHSP-021-01)
20 Silnik 1
21 Podstawa dolna 1
22 Gumowe nozki [czarny plastik] b
23 Sruba 1
24 Ostrze 1
25 Sruba 4
26 Fafle 1
27 Pojemnik 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.
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* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

. Upewni¢ sie, ze przetacznik jest w stanie ,WYL".

2. Umiescic kostki lodu w pojemniku.

3. Zakry¢ pokrywe pojemnika tak, aby czujnik magnetyczny sty-

kat sie z koncem ramienia bezpieczenstwa.
OSTRZEZENIE: Nie wolno prébowa¢ omija¢ blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktéra uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

.Uruchomi¢ silnik, naciskajac przycisk .ON". Uruchomi¢
urzadzenie, aby zgnie$¢ lod w pojemniku (wystarczy okoto
30 sekund, aby zakonczy¢ kruszenie kostek lodu w petnym
pojemniku).

. Wytaczy¢ silnik, ponownie naciskajac przetacznik.

UWAGA: Przed otwarciem pokrywy nalezy zawsze poczekac,
az wszystkie elementy catkowicie sie zatrzymaja.
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Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czyszcze-
nia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowa¢ ostroznosc.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywa¢ benzyny ani rozpuszczalnikéw!

« Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.



Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

kruszarka do Brak zasilania Upewnij sie, ze jest

zamknieta

lodu nie urucha- podtaczony.
mia sie
’ Upewnic sig, ze
przetacznik jest
wtaczony.
Pokrywa nie jest Upewnic sie, ze wy-

tacznik bezpieczen-
stwa jest zamkniety.

Przegrzanie silnika

Odczekaj co najmniej

30 minut i sprébuj
ponownie. Umiesz-
czenie urzadzenia w
chtodnym miejscu
skraca czas oczeki-
wania.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil BarUp. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

 Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.
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o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

¢ AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS A L'ECART!

* N'utilisez pas lappareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

* PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher les pieces motor-
isées.

o AVERTISSEMENT! Ne pas tenter de contourner le verrouil-
lage de sécurité. L'appareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. [Cordon d’alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre
remplacé)

* AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 3 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
aprés lavoir refroidi.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hdpitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour écraser la glace. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. L utilisateur sera
seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 14 la page 3)

1. Couvercle

2. Aimant

3. Microcommutateur

4. Connexion



Bras de sécurité

Déflecteur

Boitier électrique

Panneau PCB

Cordon d'alimentation

10. Base inférieure

11. Interrupteur marche-arrét

12. Moteur

13. Couvercle du moteur

14. Bec verseur

15. Partie supérieure du bec

16. Lame

17.Vis

18. Conteneur

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Schéma du circuit
(Fig. 2 a la page 4)

19. Voyant vert

20. Micro-ondes

21. Moteur

Diagramme éclaté avec liste de piéces
(Fig. 3 & la page 5)

N° de Nom de la piéce Quantité
piece
1 Couvercle 1
2 Aimant 1
3 Couvercle 1
4 Microcommutateur 1
5 Connexion 1
b Vis 2
7 Manchon 1
8 Bras de sécurité 1
9 Partie supérieure du bec 1
10 Bec verseur 1
n Joint d’huile 1
12 Gaine en acier 1
13 Vis b
14 Couvercle supérieur du moteur 1
15 Collier de serrage 1
16 Soulagement de la tension 1
17 Cordon d'alimentation 1
18 Interrupteur marche-arrét 1
19 Circuit imprimé (Ver 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Moteur 1
21 Base inférieure 1

22 Pieds en caoutchouc [plastique noir] 4
23 Vis 1
24 Lame 1
25 Vis 4
26 Déflecteur 1
27 Conteneur 1

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1. Assurez-vous que linterrupteur est en état « OFF ».

. Placez les glacons dans le récipient.

3. Couvrez le couvercle du récipient de sorte que le capteur mag-
nétique soit en contact avec l'extrémité du bras de sécurité.
AVERTISSEMENT: Ne pas tenter de contourner le verrouil-
lage de sécurité. Lappareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

. Démarrez le moteur en appuyant sur le commutateur pour le
mettre en marche. Faites fonctionner lappareil pour écraser
la glace dans le récipient (il dure environ 30 secondes pour
terminer l'écrasement des glacons dans le récipient plein).

. Eteignez le moteur en appuyant & nouveau sur le bouton.
REMARQUE: Attendez toujours que tous les composants
soient complétement arrétés avant d'ouvrir le couvercle.

N
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Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.
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Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

e Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible

Pas d'alimenta-
tion électrique

Le concasseur de
glace ne démarre
pas

Assurez-vous qu'il est
branché.

Assurez-vous que
linterrupteur est sur
MARCHE.

Le couvercle n'est
pas fermé

Assurez-vous que
le disjoncteur de
sécurité est fermé.

Attendez au moins 30
minutes et réessayez.
Sivous placez l'appa-
reil dans un endroit
frais, cela réduira le
temps d'attente.

Surchauffe du
moteur
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Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico BarUp.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

« NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,



per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non e

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La

mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-

sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare

l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

e Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

o AVWERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

e Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

¢ ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

¢ AVWERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di sicu-
rezza. Lapparecchiatura é dotata di uninterblocco di sicurezza
per impedire all'utente finale di toccare le parti in movimento.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi. (Cavo di ali-
mentazione fisso all'interno, ma potrebbe essere sostituito)

* AWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non azionare conti-
nuamente l'apparecchiatura per evitare il surriscaldamento
del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve
superare i 3 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.

Uso previsto

e Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura & progettata per frantumare il ghiaccio.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio é dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

2. Magnete

3. Microinterruttore

4. Connessione

5. Braccio di sicurezza
6. Deflettore

7. Scatola elettrica

8. Pannello PCB

9. Cavo di alimentazione
10. Base inferiore

11. Interruttore On-Off
12. Motore
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13. Coperchio del motore

14. Bocca

15. Parte superiore del beccuccio

16. Lama

17. Vite

18. Contenitore

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Diagramma del circuito
(Fig. 2 a pagina 4)

19. Luce verde

20. Microonde

21. Motore

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 3 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Coperchio 1
2 Magnete 1
3 Coperchio 1
4 Microinterruttore 1
5 Connessione 1
6 Vite 2
7 Manicotto 1
8 Braccio di sicurezza 1
9 Parte superiore del beccuccio 1
10 Bocca 1
" Paraolio 1
12 Guaina in acciaio 1
13 Vite A
14 Coperchio superiore del motore 1
15 Fascetta 1
16 Sollievo dalla deformazione 1
17 Cavo di alimentazione 1
18 Interruttore On - Off 1
19 Scheda circuiti (Ver 3.0 2020- 1

12-03, LHSP-021-01)
20 Motore 1
21 Base inferiore 1
22 Piedini in gomma(plastica nera) 4
23 Vite 1
24 Lama 1
25 Vite 4
26 Deflettore 1
27 Contenitore 1
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Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1. Assicurarsi che linterruttore sia in stato “OFF".

. Collocare i cubetti di ghiaccio nel contenitore.

. Coprire il coperchio del contenitore in modo che il sensore

magnetico sia a contatto con l'estremita del braccio di sicu-
rezza.
AVVERTENZA: Non tentare di bypassare linterblocco di si-
curezza. L'apparecchiatura é dotata di un interblocco di si-
curezza per impedire allutente finale di toccare le parti in
movimento.

4. Awviare il motore premendo linterruttore su "ON". Far fun-
zionare lapparecchiatura per frantumare il ghiaccio nel
contenitore (dura circa 30 secondi per finire di frantumare i
cubetti di ghiaccio nel contenitore pieno).

. Spegnere il motore premendo nuovamente linterruttore.
NOTA: Attendere sempre che tutti i componenti si siano fer-
mati completamente prima di aprire il coperchio.
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Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione deter-
gente delicata.

¢ Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

o Evitare che 'acqua entriin contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Nonimmergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive



o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona corretta-
mente o che ¢’ un problema, smettere di usarla, spegner-
la e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura,
in quanto cio potrebbe danneggiarla.

e Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione.
Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica
durante lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controlla-
re la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persi-
ste, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
Il frantumatore | Nessuna alimen- Assicurarsi che sia
di ghiaccio non | tazione collegato.
si awia - -
Assicurarsi che linter-
ruttore sia su ON.
[Lcoperchiononé | Assicurarsi che l'inter-
chiuso ruttore automatico di
sicurezza sia chiuso.
Motore surriscal- Attendere almeno 30
dato minuti e riprovare.
Se l'apparecchiatura
viene messa in un
luogo fresco, il tempo
di attesa viene ridotto.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio.
| Suoi diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchia-
tura ¢ richiesta in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata
acquistata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).
In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del pro-
dotto, ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del
prodotto, dellimballaggio e della documentazione senza
preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scar-
to consegnandole a un punto di raccolta desi-
gnato. La mancata osservanza di questa regola puo essere
penalizzata in conformita con le normative applicabili sullo
smaltimento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati
delle apparecchiature di scarto al momento dello smalti-
mento contribuiranno a preservare le risorse naturali e a
garantire che vengano riciclate in modo da proteggere la
salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i
rifiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di rac-
colta rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono
alcuna responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ecologico, né direttamente né tramite un siste-
ma pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
BarUp. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului n apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
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acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

e Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

¢ PRECAUTIE! OpritiTNTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare inainte de a atinge orice piese ale motorului.

o AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti dispozitivul de blocare
de sigurantd. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de bloca-
re de sigurantd pentru a impiedica utilizatorul final s atinga
piesele mobile.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service sau
de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.
(Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate fi inlocuit)

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si

26

fmbracamintea departe de piesele mobile.

« NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
Lui. Timpul de functionare continua nu trebuie sa depaseasca
3 minute. Puneti din nou n functiune aparatul dupa ce acesta
a fost racit.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucéatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

 Aparatul este conceput pentru zdrobirea ghetii. Orice alta uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare
corporald.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac

2. Magnet

3. Microcomutator

4. Conexiune

5. Brat de siguranta

6. Deflect

7. Cutie electrica

8. Panou PCB

9. Cablu de alimentare
10. Baza inferioara

11. Comutator pornit-oprit
12. Motor

13. Capac motor

14. Orificiu

15. Partea superioara a duzei
16. Lama

17. Surub

18. Recipient

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Diagrama circuitului
(Fig. 2 la pagina 4)

19. Lumina verde

20. Microunde

21. Motor



Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 3 la pagina 5)

Panrﬁea Nume piesa Cantitate
1 Capac 1
2 Magnet 1
3 Capac 1
4 Microcomutator 1
5 Conexiune 1
6 Surub 2
7 Manson 1
8 Brat de sigurantd 1
9 Partea superioara a duzei 1
10 Orificiu 1
n Garnitura de etansare cu ulei 1
12 Teacé de otel 1
13 Surub 4
14 Capac superior motor 1
15 Legatura cablu 1
16 Eliberare tensionare 1
17 Cablu de alimentare 1
18 Comutator Pornit -Oprit 1
19 Placa de circuite (Ver. 3.0 2020- 1

12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Baza inferioard 1
22 Picioare din cauciuc(plastic negru) 4
23 Surub 1
24 Lama 1
25 Surub 4
26 Deflect 1
27 Recipient 1

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bunad si cu toate ac-

cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la caldur, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1. Asigurati-va ca comutatorul este in starea ,OPRIT".

. Puneti cuburile de gheata in recipient.

3. Acoperiti capacul recipientului astfel incat senzorul magne-
tic s@ intre in contact cu capatul bratului de siguranta.
AVERTISMENT: Nu incercati sd ocoliti dispozitivul de blocare
de siguranta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de bloca-
re de sigurantd pentru a impiedica utilizatorul final sa atingd
piesele mobile.

. Porniti motorul apasand in jos comutatorul pe .PORNIT".
L3sati aparatul s& zdrobeasca gheata din recipient (dureaza
aproximativ 30 de secunde pentru a termina de zdrobit cubu-
rile de gheata in recipient plin).

. Opriti motorul apasand din nou comutatorul.

NOTA: Asteptati intotdeauna pana cand toate componentele
s-au oprit complet fnainte de a deschide capacul.
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Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.
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* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Problema Cauzd posibila Solutie posibild

Fard sursd de
alimentare

Dispozitivul de
zdrobire a ghetii nu
porneste

Asigurati-va ca
este conectat.

Asigurati-va ca
comutatorul este
n pozitia PORNIT.

Capacul nu este
inchis

Asigurati-va ca
intrerupatorul
circuitului de sigu-
rantd este inchis.

Motor supraincalzit | Asteptati cel putin
30 de minute si
incercati din nou.
Dacd puneti apara-
tulintr-un loc ra-
coros, acest lucru
va reduce timpul
de asteptare.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag EuxaploToUpE Nou ayopdoate auTh Tn cuokeun BarUp. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* Xpnolonoleite Tn OUGKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yla Tov onolo oxedlAaTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXeLpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPAOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPEMEL va npayparonolodvrat Hovo and npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTIopou.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PEUPATOG e aopaAeLa, eV eivat anapaitn-

T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnpLd, Enapn pe

TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 10 ouokeun

npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG O Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN E AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv 1paBare noté 10 kaAwdLo peUNATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN anod To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEYN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotyonoleirat ano atopa pe



UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa PE EMeLPn PNELplag Kal yvaang.

* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteitat ano natdia.

* AlaTnpeiTe TN GUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
anoé natdid.

* Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XpNOLUoMoLelTe povo yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
KOPEVa.

* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.

* Mnv TonoBeteire T ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0 AetToupyia.

* Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUGKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUCKEUN O
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA enLpavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yla ykaTaoTacn e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* AUTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL yla EUNOPLKA XpRoN.

« MPOEIAONOIHZH! Ol AEMIAEZ EINAI KOOTEPEZL. KPATHITE
TA XEPIA ZAL MAKPIA!

¢ Mn B€TeTe T GUOKEUN 0€ AetToupyia xwplg gopTio yia Tnv ano-
Quyn unepBepuavong.

¢ NTIPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnya kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOJOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e€aptiua-
Ta TOU KLVNTAPA.

* NTPOEIAONOIHZH! Mnv enixelpnaoeTe va napakauyeTe TV ev-
daopalon aogaAeiag. H ouokeun eivat e€onhopévn pe pua
evoao@alon aopaleiac yla va eunodizet Tov TEAKO XpnoTn va
ayyigeL Ta Kvoupeva pépn.

* Eav 10 Kahwdlo Tpopodooiag exet unoatet Znptd, Ba npénet va
avTikataotaBel ano Tov KAaTaokeuaoTn, Tov avTLnpoowno oépBLg
N ano KataAANAa KaTapTLopéva aTopa, NPOKELHEVOU Va anopey-
xBet Tuxov kivduvog. [ZTaBept kahmdlo Tpopodoaiag aTo eowTe-
PO, AAG pnopet va avrikaraoraBel)

¢ NTPOEIAONOIHZH! Awatnpeite MANTOTE T1a xépla, Ta pakptd
paN\a Kat Ta pouxa Hakpld ano Ta KvoUpeva pepn.

* AEN EINAI KATAAAHAO A ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroupyeire
OUVEX(OG TN OUOKEUN yla va ano@UyeTe TV unepBeppavon Tou
kwnTnpa. O xpovog ouvexoug Aettoupylag dev npénet va unep-
Baivet Ta 3 Aenta. Xelploteire Eava Tn oUOKEUN, APOU KPUWOEL.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPNAON OE EUNOPLKEG €QAp-
HOYEG, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTlatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY KAl EPNOPLKMY ENXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTtég K.AM., aAAa OXL yla ouvVEXn HAZLKN Napaywyn TpoQiHy.

* H ouokeun €xet oxedlaoTel yia va Bpuppartizet nayo. Onotadn-
note GMN Xxpnon pnopel va NpokaheéoeL ZnpLa aTn oUCKeUN N

TPAUNATIOWO.

e H \etroupyia Tng oUOKeUNG yla onotovdnmnote aMo akono Ba
npénet va Bewpeirat eopaiuévn xpnon g cuokeunc. O xpn-
oTng Ba eivat anokAeloTikd uneUBuvog yia Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n auokeun éxel Ta§vopnBel wg katnyoplag npoataciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwaon petavet
Tov Kivduvo nAektponAniag napéxoviag éva kaAmoLo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peLpa.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo pelpatog e Buopa yelwaong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KahadLo yelwong. Ot ouvOEoeLs npénet
Va €ival OwoTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog
(Ewk. 1 oTn ogAida 3)

1. Kanakt

Mayvntng

MkpodiakonTng

YOvdeon

YKENOG aopaleiag

Oapheg

HAekTpIKO KouTl

Mivakac PCB

Kahwdto peuparog
0. Karw Baon
1. Auakontng On-off
2. Kwnthpag
3. Kdhuppa Kvntnpa
4. Z1op10
5. Enavw pepog Tou aTopiou
6. Aenida
7. Bida
8. Aoxeio

Mapatipnen: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG Qv opizetat Slagope-
TIKA. H eppavion pnopet va dlapepeL ano Tig ELKOVEG NoU -
(avizovrat.

Awdypappa KUKA®HATOG
(Ew. 2 oTn o€hida 4)

19. NMpaowo pwg

20. MikpokupaTa

21. Kwnthpag

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
(Ew. 3 0Tn ogAida 5)

AT’:]pEGET?)E Ovopa e€aprnparog MogotnTa
1 Kanakt 1
2 MayvnTng 1
3 Kahuppa 1
4 MikpodLakonTng 1
5 Lovoeon 1
6 Bida 2
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7 Xudovio 1
8 Tkéhog aopaleiag 1
9 Enavw pépog Tou otopiou 1
10 L1610 1
" LTeYavonoLnTiko AdoTixo Aadoy 1
12 XaAUBowo nepiBAnpa 1
13 Bida 4
14 Endvw kahuppa kwnthpa 1
15 Aepartikd kahwdionv 1
16 Avakouplan katanoevnong 1
17 Kahwdto peuparog 1
18 Evepyonoinon -Atako- 1
nTNG anevepyonoinang
19 MAakéra kukAoparog (Exd. 3.0 1
2020-12-03, LHSP-021-01)
20 Kwnripag 1
21 Karw Baon 1
22 Ehaotika noda(Maupo nhaotiko) A
23 Bida 1
24 Aenida 1
25 Bida 4
26 Oagheg 1
27 Aoxelo 1

MpoeTopacia npwv anoé Tn xpnon

¢ Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAGia Kal T Mepiru-
Aypa.

e EAéyETe OTL n ouoKeun elval oe kaAh KATAOTAON Kat Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE APECWG PE TOV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwaon, Un XpNoLOnoLeLTe TN OUCKEUN.

» KaBaplote Ta €€aprApata kat Tn GUOKEUN MpLv anoé Tn xpnon
(B\. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnon).

 BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg oteyvn.

* TonoBetnate TN ouokeun o€ 0pizovTLa, oTaBepn Kat avBekTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola eivat a0QAAng yta MTothLeg
vepou.

e QuAa€Te Tn ouokeuaola eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUGKEUN 00G 0T0 PEANOV.

o QUNGETE TO eyxelpldLo XPNONG yla HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetpdtowv and Tnv Kataokeun, N oUCKEUR

unopet va eknépyeL EAa@pLa oopn KAt T GLAPKELD TWV MPOTWY

Aiywv xpnogwv. Aut eivat puoLoAoylkd Kal dev UNMOJELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa N kivduvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepizetat

KaAa.
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0dnyieg Aettoupyiag
. BeBawwBeire 61t 0 dlakonTng BpilokeTat oe karaotaon «OFF».
. TonoBetnate 1a nayakia o1o doxeio.
. KaAUyre 10 KaNAkL ToU NEPLEKTN ETOL WOTE O PAYVNTIKOG at-
oBnTnpacg va Bploketat oe enagn pe 1o Gkpo Tou Bpaxiova
aopalelag.
MPOEIAONOIHZH: Mnv enixelpnaeTe va NapaKapyeTe TNV ev-
daopdaAon aopaleiac. H ouokeun eivat e€onhopévn pe pia
evdaopalion aopalelag yla va epnodizget Tov TEAKO xpnoTn va
ayyi€eL Ta KvouPeva pepn.
B¢ote 0e Aetroupyla Tov KvnTApa NEZOVTAC NPOG Ta KATW TO
Oakontn otn Béan «ON». AettoupynoTe TN oUOKeun yia va
Bpuppartioete Tov nayo oo Soxelo (Awapket nepinou 30 deute-
pOAENTa yLa va OAOKANPWOETE TN BPUPPATIONO TWV NAYWTMV OE
0A\OKANpo T0 doxelo).
. AnevepyonoLnaTe Tov KWNTAPA MLEZOVTAG §ava NPOG Ta KATW
70 OLAKONTN.
IHMEIQZH: Mepiévete navra YéxpL va oTapatnoouv eVieAmg
0\a Ta eGapthuata nplv avol&eTe 1o KANAKL.
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KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN and TNV napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE MpWv ano Tv anoBhkeuan, Tov kaBapt-
OpO KaL TN oUVTApNON.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atuokaBaptoTn yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv MIEZETe TN OUOKEUN KATW anod To vepo, Kabwg
10 €€apthpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€la.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe Kakn kataoraon kabaptorn-
T4G, QUTO Propel va eNNPeAceL apvnTika Tn dLapketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ eNtkivouvn kataoraon.

o KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va elote npooekTikol
KaTa TOV XELPLOHO TWV KOPTEP®V AENiOWY KOMAG Katd Tn dLap-
Keta Tou kaBaptopoU.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTeplkn entpavela e €va navi n opouy-
Yapt ENAPPOC VOTLOPEVO e AMLO dLaAuPa oanouviou.

o [la AOyoug UyLeWvnG, N cuckeun npénet va kaBapizeTal npw Kat
ETA TN XpAON.

* AnogpuyeTe TNV €NAQn Tou vepou HE Ta NAEKTPLKA £€apTApATA.

o [loté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotgonoteire note toxupd KaBapLoTikd, AELavTika opouy-
yapta h kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
aToaAdoUppa, PETAMIKA €pyaleia N axuNpPa avTikelpeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dtahutec!

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat ao®areg yla nAUOLHO o€ NAuVTApLO
naTwy.

Luvtiipnon

* EAEyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTuXNpATwY.

¢ Eav daniotwoere OTL N ouokeun Oev AetToupyel owoTd n ot
unapxet npoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNOLONoLeiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE [E TOV NPounBeuTn.

¢ ‘Oheg ol epyacieg ouvTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
nPENEL VA Npaypatonolouvtat and eEEOIKEUPEVOUG Kat e§ouatL-
000TNUEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.



Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXeL KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUaTe Tn 0UOKeUR g OpooePO, kaBapo Kat oTeyVo Xwpo.

* Mnv TonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpid oe autnv.

* Mnv petakwelre Tn ouokeun eva Bploketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ANd TNV NaPOXn PEUPATOC KATA TN PETAK-
VNON Kat KparnoTe TNV 010 KATw PEPOG.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTtd, eAEYETE TOV NaPAKATW Nivaka
yia 1o dtahupa. Eav eGakohouBeire va pnv pnopeire va enthuoete
0 NPOBANpA, ENKoWWVNaTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
olV.

MpoBAnua M6avn atria MBavh Auon

BeBawwBeire ot eivat
OUVOEDEEVO.

0 Bpuppariatig
nayou dev
Eekva

Aev unapxetL 1popo-
doola peuparog

BeBawwBeire ott o
OLaKoONTNG €lvat otn
Bean ON.

BeBawwBeire ott o
0lakoNTNG aopaieiag
elvat kAeLoToc.

To kanakt dev eivat
KAeLaTo

YnepBeppavon
Kwntpa

Mepipévere TOUNG-
xtotov 30 Aentd Kat
npoonaBnore Eava.
Eav ronoBetnoete n
OUOKEUN 0€ OPO0EPO
pépog, Ba pelwdet o
XPOVOG QVAHOVAG.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUGKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLoKeU-
azeTal pe dwpEeQV ENOKEUN N avTikaraoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnatponotnBel kat ouvtnpnBel oUPQwva pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNATOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkaldpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdaTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUpQWva e TNV MOMTIKA G YL TN oUveXn avantugn npotoviwy,
olatnpoupe To dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@ég npoio-
VTWY, GUOKEUAOLag Kat Tekpnplwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppuyn kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAwpo TG OUOKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OWKLOKG
anoppltupara. Avt” autou, eivat dikh oag euBuvn va
f— anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
dovTac Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv andpptyn anoBAnTwv. H Ee-
XWPLOTA OUMOYA Kal avakUkAwon Tou axpnaTou e€0NALopoU oag
Katd Tn oTyun Tnc andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kat Ba Olaopalioet 6Tl avaKUKAQVETAL pe TpOMo
nou npoatateUel TV avBpanwvn uyeia kat 1o neptBatov.
[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA PE TO NoU Pnopeite va
anoBeéoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, ENKOWWVACTE e

TNV TONKN eTatpeia ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkh anoppuyn, eite aneuBelag
elre PEOW €vog ONPOGLOU GUOTANATOG.

YEPBIZ EANAAOY:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj BarUp uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priruc¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
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kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALJE!

¢ Ne rukujte uredajem bez opterecenja kako biste sprijecili
pregrijavanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

¢ UPOZORENJE! Ne pokusavajte zaobici sigurnosnu blokadu.
Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se spri-
jecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

* Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. [Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moZe zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! UVIJEK drZite ruke, dugu kosu i odjecu poda-
lje od pokretnih dijelova.

¢ NIJE PRIKLADNA ZA STALNU UPORABU! Nemojte konti-
nuirano rukovati uredajem kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije biti duze od 3 mi-
nute. Ponovno rukujte uredajem nakon Sto se ohladi.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, tresnje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je namijenjen drobljenju leda. Svaka druga uporaba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.
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Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac

2. Magnet

3. Mikroprekidac¢

4. Prikljucak

5. Zastitna ruka

6. Tijesto

7. Elektri¢na kutija

8. PCBploca

9. Kabel napajanja

10. Donja baza

11. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

12. Motor

13. Poklopac motora

14. Nastavak

15. Gornji dio grlica

16. Odtrica

17. Vijak

18. Spremnik

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrZaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moZe
razlikovati od prikazanih slika.

Strujna shema
(SL. 2 na stranici 4)

19. Zelena lampica

20. Mikrovalna pecnica
21. Motor

Prosireni dijagram s popisom dijelova
(SL. 3 na stranici 5)

d%;l)lg Naziv dijela Koli¢ina
1 Poklopac 1
2 Magnet 1
3 Pokrice 1
A Mikroprekida¢ 1
5 Prikljucak 1
6 Vijak 2
7 Rukavac 1
8 Zastitna ruka 1
9 Gornji dio grlica 1
10 Nastavak 1
" Uljna brtva 1




12 Celi¢na ovojnica 1
13 Vijak A
14 Gornji poklopac motora 1
15 Kabelska vezica 1
16 Ukloniti naprezanje 1
17 Kabel napajanja 1
18 Prekidac za ukljucivanje - iskljucivanje 1
19 Plo¢a sklopa (inacica 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Donja baza 1
22 Gumene stope (crna plastika) 4
23 Vijak 1
24 Ostrica 1
25 Vijak b
26 Tijesto 1
27 Spremnik 1

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostec¢ene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrZavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

_Uvjerite se da je prekidac u stanju .ISKLJUCENQ".

. Stavite kockice leda u spremnik.

. Pokrijte poklopac spremnika tako da magnetski senzor dodi-
ruje kraj sigurnosne ruke.
UPOZORENJE: Ne pokusSavajte zaobici sigurnosnu blokadu.
Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se spri-
jecCilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

_Pokrenite motor pritiskom prekidaca na “UKLJUCENO".
Pokrenite uredaj da biste zdrobili led u spremniku [ on traje
oko 30 sekundi za zavrsetak drobljenja kockica leda u punom
spremniku).

. Iskljucite motor ponovnim pritiskom na prekidac.
NAPOMENA: Uvijek pricekajte da se sve komponente potpu-
no zaustave prije otvaranja poklopca.

wW N =
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Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

* OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciscenja pazljivo rukujte
ostrim osStricama noza kosilice.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno o€istiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za CiS¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

¢ Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje

Zgusac leda se
ne pokrece.

Bez napajanja Uvjerite se da je

ukopcan.

Pobrinite se da je
prekidac postavljen
u polozaj ON (Uklju-
geno).

Poklopac nije
zatvoren

Provjerite je li osigu-
ra¢ zatvoren.

Motor se pregrijao | Pricekajte najmanje
30 minuta i pokusajte
ponovno. Ako uredaj
stavite na hladno
mjesto, to ¢e smanjiti
vrijeme ¢ekanja.

I3 Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
K sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— pavdnu opremu E)redaj:uc’i je na gdredevno Sabirn‘o
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice BarUp. Pred
prvniinstalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! Pfi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

» Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

« VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE STRANOU!

* Nepouzivejte spotrebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

» OPATRNOST! Ne7 se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
stroj vypnéte a odpojte napajent.

« VAROVANI! Nepokoudejte se obejit bezpecnostni blokovaci
zamek. Spotrebic je vybaven bezpecnostnim blokovanim, kte-
ré brani koncovému uzivateli v kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

o Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni. [Uvnitf je upevnén napéjeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

« NENi VHODNE K NEPRETRZITEMU POUZIVANI! Spotiebi¢
nepouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 3 minuty. Po vy-
chladnuti spotrebi¢ znovu zapnéte.

Urcené pouziti

* Tento spotrebi¢ je urcen k pouZziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebi¢ je uréen k drceni ledu. Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotfebice nebo zranénf osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

Magnet

Mikrospinac
Pripojent
Bezpecnostni rameno
Usmeérnovac
Elektricka skrifka
Panel PCB

Napéjeci kabel

0. Spodni zékladna

1. Vypinac

2. Motor

3. Kryt motoru

4. Pistole

5. Horni ¢ast hubice

6. Cepel

7. Sroub

8. Nadoba

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-

né polozky, pokud nenf uvedeno jinak. Vzhled se mdze liit od cz
zobrazenych ilustraci.

Schéma zapojeni
(Obr. 2 na strané 4)
19. Zelené svétlo

20. Mikrovlnna trouba
21. Motor

Rozlozeny diagram se seznamem dilt
(Obr. 3 na strané 5)

C. dilu Nézev dilu MnoZstvi
1 Viko 1
2 Magnet 1
3 Kryt 1
4 Mikrospina¢ 1
5 Pripojeni 1
6 Sroub 2
7 Objimka 1
8 Bezpecnostni rameno 1
9 Horni ¢ast hubice 1
10 Pistole 1
" Olejové tésnéni 1
12 Ocelové pouzdro 1
13 Sroub 4
14 Horni kryt motoru 1
15 Kabelova spona 1
16 Uleva od napéti 1
17 Napéjeci kabel 1
18 Vypina¢ Zapnuto -Vypnuto 1
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19 Deska plo3nych spojd (verze 3.0 1
2020-12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Spodni zdkladna 1
22 Gumové nozicky (¢erny plast) 4
23 Sroub 1
2% Cepel 1
25 Sroub 4
26 Usmérnova¢ 1
27 Néadoba 1

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Ci&-
téni a Udrzbal.

« Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

e Pokud chcete spotebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 diivodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

. Ujistéte se, Ze spinac je ve stavu .VYPNUTO".

. VloZte kostky ledu do nadoby.

. Zakryjte viko nddoby tak, aby byl magneticky senzor v kontak-
tu s koncem bezpecnostniho ramene.

VAROVANI: Nepokousejte se obejit bezpecnostni blokovact
zamek. Spotrebic je vybaven bezpecnostnim blokovanim, které
brani koncovému uZivateli v kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

. Spustte motor stisknutim spinace do polohy .ON". Spustte
spotiebi¢ a rozdrtte led v nadobé (dokonceni drcenf kostek
ledu v plné nadobé trva asi 30 sekund).

. lypnéte motor opétovnym stisknutim spinace.

POZNAMKA: Pred otevenim vika vzdy vyckejte, dokud se
vsechny soucasti zcela nezastavi.

N

w

~
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Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o NEBEZPECi ZRANENI! Pfi manipulaci s ostrymi noi béhem
Cistént je treba postupovat opatrné.
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Cisteni

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych d@vodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

 Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. Pri pfemistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluZeb.

Problém Mozna pricina Mozné feSeni

Z4dny zdroj
napajeni

Drtic ledu se
nespusti

Ujistéte se, Ze je
zapojena.

Ujistéte se, Ze spinac
je zapnuty.

Viko neni zaviené Ujistéte se, Ze je
bezpecnostni jistic
sepnuty.

Motor je prehraty Pockejte alespon

30 minut a zkuste

to znovu. Pokud
spotfebi¢ umistite na
chladné misto, zkrati
se tim doba Cekanl.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupen].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si



vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou Li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a BarUp késziiléket. A ké-
sziilék elsd izembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznlatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériltek-e. Ha sériilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sérilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallit vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a készliléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latét.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mkadtesse a készlléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készllék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

e Ne mkodtesse a késziléket terhelés nélkil a tulmelegedés
elkerlése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, miel6tt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

* FIGYELMEZTETES! Ne probalja megkeriilni a biztonsagi
reteszelést. A készllék biztonsagi zarral van ellatva, amely
megakadalyozza, hogy a felhasznald hozzaérjen a mozgod al-
katrészekhez.

¢ Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerllése érdekében. (Rdgzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)
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« FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszd hajat
és ruhazatat a mozgé alkatrészektél.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikodtesse
folyamatosan a késziléket. A folyamatos mikodési id6 nem
haladhatja meg a 3 percet. Hités utan ismét mikodtesse a
késziiléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, stitodék stb. szamara tervezték, de nem
hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziléket jégapritasra tervezték. Minden egyéb hasznalat
akészlilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Excnnyatauis npunagy 3 6ynb-1K0i0 HLIOI0 METOI0 BBaXAETbCS
HENpaBUNLHIM BUKOPUCTaHHAM Npunady. KopuctyBady Hece
0IHOOCIOHY BIANOBIAANBHICT 338 HEHaNeXHe BUKOPUCTAHHA
npuUcTpoto.

Foldelés

Ez a késziilék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei
(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fedél

2. Magnes

3. Mikrokapcsold

4. Csatlakozas

5. Biztonsagi kar

6. Tereldlemez

7. Elektromos doboz

8. PCB panel

9. Tapkabel

10. Alsé alap

11. Be-ki kapcsold

12. Motor

13. Motor burkolat

14. Kifolys

15. Kifolyd fels6 része

16. Penge

17. Csavar

18. Konténer

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

o -

Kapcsolasi rajz
(2. abra az 4. oldalon)
19. Z6ld fény

20. Mikrohulldma sité
21. Motor
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Robbantott diagram alkatrészlistaval
(3. 4bra az 5. oldalon)

Sz‘él:n Alkatrész neve r:Ay?:éyg;
1 Fedél 1
2 Méagnes 1
3 Burkolat 1
A Mikrokapcsold 1
5 Csatlakozas 1
6 Csavar 2
7 Szorité 1
8 Biztonsagi kar 1
9 Kifolyo felsd része 1
10 Kifolyo 1
" Olajtomités 1
12 Acél huvely 1
13 Csavar 4
14 Motor felsé burkolata 1
15 Kabelkotegeld 1
16 Térzs enyhitése 1
17 Tapkabel 1
18 Be -Ki kapcsold 1
19 Aramkori lap (Ver 3.0 2020- 1

12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Alsé alap 1
22 Gumilabak|fekete méianyag) 4
23 Csavar 1
24 Penge 1
25 Csavar 4
26 Terel6lemez 1
27 Konténer 1

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egylitt. Hidnyos vagy sériilt szallités esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.



MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

. Ellendrizze, hogy a kapcsold .KI™ allapotban van-e.

. Helyezze a jégkockakat a tartalyba.

. Fedje le a tartély fedelét gy, hogy a magneses érzékeld

érintkezzen a biztonsagi kar végével.

FIGYELMEZTETES: Ne probalja megkerilni a biztonsagi
reteszelést. A készlilék biztonsagi zarral van ellatva, amely
megakadalyozza, hogy a felhasznélé hozzaérjen a mozgé
alkatrészekhez.

Inditsa el a motort a kapcsolé .BE" &llasba nyomasaval. Fut-

tassa a készliléket, hogy 0sszezlzza a jeget a tartalyban (k-

riilbeliil 30 mésodpercig tart, amig a jégkockak osszezlzasat

teljes tartalyban befejezi).

. Kapcsolja ki a motort a kapcsold ismételt megnyomasaval.
MEGJEGYZES: A fedél felnyitisa eldtt mindig varja meg,
amig az Gsszes alkatrész teljesen leall.

wW N =
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Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kizbeni ke-
zelésekor dvatosan kell eljarni.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h{tott kiilsé feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z8djén meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikddés kézben. Mozgatés kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges meg-

oldas

Ajégaprito nem | Nincs dramellatas

indul el

Ellendrizze, hogy
csatlakoztatva van-e.

Ellendrizze, hogy a
kapcsold BE allasban
van-e.

A fedél nincs
lezarva

Ellendrizze, hogy a
biztonséagi megszaki-
t6 zarva van-e.

Motor tilmele-
gedett

Varjon legalabb 30
percet, és probalja
Gjra. Ha hivés helyre
helyezi a készUlé-
ket, az csokkenti a
varakozasi idét.

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséra.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék izemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(ijté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.
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YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunap BarUp. YBaxkHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLuMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUii 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BrpobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCT 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HEMPABULHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTH npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Body
abo iHWi piguHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAQD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NMOLUKOAXEHb. Y pasi NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKIOYEHHS.
MONEPEKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHIi3Ai, npu-
naf NigKNI0YaETbea 40 eNeKkTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[W sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl €/1HYBATU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao eNekTpUYHOT PO3ETKM nLLE 3a A0MO-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOMMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAYy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEPEnoM XusrexHs. He sukopucTo-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIi npussede A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM UM rapsi-
4MK NpefMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysaTtu kBanidikoBaHnin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GIBUYHVMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHWx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-siki 40AaTKOBI
MNPUCTPOI, OKPIM TVX, LLO NOCTa4aloTbCs pa3oM i3 Npunafom abo
PEKOMEH/0BaHI BUPODHUKOM. FIKLLO LIbOTO He 3p0buTH, Lie MoxXe
CTaHOBWTM 3arpo3y besneLli KopucTyBaya Ta NOLIKOAUTY NpUNaa.
BukopucToyiite nuie opuriHanbHi deTani Ta akcecyapi.

He BuKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAag, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA MAUTa TOLLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BIAKPUTOro BOrHi0, BU-
BbyxoHebe3neynnx abo nerkozailMucTux Matepianis. 3aBxan
eKcrnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIN i Cyxiit NOBEPXHi.

[Mpunag He MOXHa BCTAHOB/IOBATH B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.

Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaimHi 20 cm
HaBKOJO NPUNaLY AAs BEHTUNSLT.

NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHYMK Bif, NepeLuKos,.

CneuianbHi iHCTpyKuUii 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHadyeHnii 4ns KOMepLIRHOro BUKOPUCTaHHS.

« MONEPEAXKEHHA! IE3A FOCTPI. TPUMAWTE PYKU NOZANI!

¢ He kopuctyiitecst npunagom 6e3 3aBaHTaxeHHs), wob 3ano-
DirTM neperpiBaHHIo.

¢ OBEPEXXHICTb! 3ABX[W BuMUKaiiTe MalwuHy Ta Big €AHyM-
Te i, NepLU HiX TOpKaTUCs Bysb-sKUX MOTOPHUX YaCTYH.

¢ MONEPEIKEHHA! He Hamaraitteca 06T 3anobixHuk.
Mpunag obnagHaHo 3axucHuM BA0KYBaHHAM, Lo 3anobirae
TOPKaHHIO KOPUCTYBAYEM PYXOMUX YACTYH.

o AKWo kabenb XWBAEHHS MOLWKOLXEHWIA, NOro NOBUHEH 3a-
MIHWTU BMPOBHMK, oro cepBicHa cayxba abo iHwi kBanidi-
koBaHi 0cobu, Wob yHUKHYTH Hebesnekn. (Dikcoanmin WHyp
XUBJEHHS BCEPEAMHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnTK)

* MONEPEMKEHHA! 3ABXLIN Tpnmaiite pyku, foBre sonoccs
Ta OASAr NOAANI Bif PYXOMUX YACTUH.

« HE MIAX0AUTb NS NOCTIAHOrO BUKOPUCTAHHSA! He
BWKOPUCTOBY/TE NpWUaad MocTiitHo, wob YHWUKHYTW neperpi-
BaHHs ABMryHa. TpueanicTb be3nepepBHoi poboTh He NOBUH-
Ha nepeBullyBaTM 3 XBUAWH. 3HOBY ekcnayaTyiite npunag
NiCNst OXONOAXEHHS.

LlinboBe BUKOPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadyeHnii 418 KOMepLiHOro 3acTocyBaHHs,
HanpuKnag, y KyxHsx pectopaHis, ifasbHi, NikapHax i komep-
LiIiHUX NIZNPUEMCTBAX, Takux fK nekapHi, M'scHi nNasHi ToLwo,
ane He s NOCTIAHOrO MacoBoro BUPObHWLTBA iXi.

o [lpynag npusHayeHnii ans noapibHeHHs nbody. Byab-sike
iHLUE BYKOPUCTAHHS MOXe MPU3BECTH A0 MOLIKOAXKEHHS npu-
napy abo Tpasm.

o Excnnyatauis npunagy 3 Oyab-sKow iHLOK MeTolo BBaxa-
€TbCS HENpaBuUaAbHUM BUKopUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.



BcTaHoBneHHs 3a3eMNeHHs

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMA 4O 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HAAal0uW NPOBIA ANS BUAXOAY
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTpUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIeHHS.
3’efiHaHHS NOBWHHI ByTV HaneXHUM YWMHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTuHK BUpObY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpunuwka

MarHit

Mikponepemukay

MigknoyeHHs

Ipyna 4ns oLiHkn beaneyHocTi

Kowmk

EnektpuyHa kopobka

Manens PCB

9. WHyp xuBneHHs

10. HuxHs ocHoBa

11. MNepemiikay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

12. OnryH

13. Kpuiwka gsuryHa

14. Buginenua

15. BepxHs 4acTuHa Hocvka

16. Neso

17. TBUHT

18. KoHTeliHep

3ayBaeHHs:: BMiCT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepefiyeHnx eNemMeHTiB, SKLIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUTNSAA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

0 ~3 o~ U1 AW N

CxeMa KOHTYpy
(Puc. 2 Ha cTop. 4)

19. 3enennit inankatop
20. MikpoxsunboBa iy
21. OBunryn

JiarpaMa 3 pospo6ieHnMM cnucKkoM petanen
(Puc. 3 Ha cTop. 5)

WES?:HPM Hassa yactuun Kinbkictb
1 Kpuwwka 1
2 Marwit 1
3 Kosxyx 1
4 Mikponepemukay 1
5 MigknioyeHHs 1
6 [BUHT 2
7 [nb3a 1
8 [pyna ans ouiHku be3neyHocTi 1
9 BepxHs yacTuHa Hockka 1
10 Buginenns 1

" OnMBHMI yWinbHIOBaY 1
12 Cranesa obonoHka 1
13 [BUHT 4
14 BepxHs kpuika guryHa 1
15 KabenbHa 38's3ka 1
16 3MeHLLEHHS HaBaHTaXeHHs 1
17 LLHyp xvBnerHs 1
18 Mepemiikay «YBiMK.» -Bumk. 1
19 Umpkyniotoua gowka (sep. 3.0 8ig 1
2020-12-03 p., LHSP-021-01)
20 [lBuryH 1
21 HuxHs ocHoBa 1
22 TYMOBI HixXKM (YopHMit naacTuk] 4
23 [BUHT 1
24 Jleso 1
25 [BUHT b4
26 Kowmk 1
27 KoHTeliHep 1

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXICHY YyNakoBKy Ta ynakoBky.

e [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIN y XOpOLOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MOLWKOAXKEHO! [OCTaBKM
HeraliHo 3BEpHITLCH A0 NoCTayanbHyKa. Y LboMy BUNaAKY He
BVIKOPUCTOBY/ATe NPUCTPIN.

* epes BUKOPUCTAHHAM O4MCTITh akcecyapy Ta npunag (aue. =
= > YyueHns Ta gornag).

* [lepekoHaiiTecs, o NpKAag NOBHICTIO CYXWil.

e [ToMiCTiTb Npunaj Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
nosepxHio, beaneuHy gns bpusok Boaw.

* 3bepiralite ynakoBky, fKL0 BU NnaHyeTe 3bepiratit BaL npu-
nap y ManbyTHboMy.

e 3bepiralite nocibHMK KOPUCTYBaYa A5 NOAASBLIOTO BUKOPH-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes B1pobHUYi 3annLku npunag Moxe BUMycka-

TV Nerkuit 3anax Mif 4ac neplux Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPManbHO i He BKasye Ha byab-skuit fedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETbCA.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauit

1. TlepekoHaitecs, WO NepeMukay 3HaXoAuTbCs

«BUMK.».

[ToMicTiTb KybrKM NbOdY B KOHTElHEp.

. HakpuiiTe KoHTelHEp KpULKoio Tak, Wob MarHiTHUI fatynk
KOHTAKTYBaB i3 KIHLLEM 3aXMCHOI0 Baxens.
MOMNEPEDKEHHA: He wamaraiteca 00T 3anobixHuK.
[Mpunag obnapHaHo 3axucHUM bBaokyBaHHAM, Wo 3anobirae
TOPKaHHIO KOPUCTYBaYeM PyXOMUX YaCTMH.

. YBIMKHITb ABWTYH, HATUCHYBLUIM MEepeMukay Yy MoaoXeHHs
«YBiMK.». 3anycTiTb npunag, wob nodpibHUTU Nig y KOHTelA-
Hepi (BiH TpuBae 6ansbko 30 cekyHp, Wob 3aBeplmnTh NOAPI6-
HEHHS KyBUKiB 10y Y MOBHOMY KOHTElHePI).

5. BUMKHITb ABUrYH, 3HOBY HAaTUCHYBLUW BUMWKAY.

B CTaHi

(SN

~
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MPUMITKA: 3asxan yekalite, Noku BCi KOMMOHEHTW MOBHI-
CTI0 3YMUHATLCSA, NepLU HIX BIAKPUBATU KPULLKY.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

« YBATA! 3aBxay BigkiouaidTe npunag Bif, Axepena XuBMeH-
HA Ta 0X0NOAXYNTE 11oro nepes 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
06cnyroByBaHHAM.

* He BuKopwnCcTOBYIiTE CTPYMiHb BOAM abo napoounllyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He NPOLITOBXYITE Npunag nig Body, OCKiNbku
LeTani MoXyTb NPU3BECTN 10 BONOMU Ta YPaxeHHs efekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o AKWio Npunad He 3HaXoAWTbCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTWBHO BIIMHYTM Ha TepMiH cyxbu npunagy Ta
npu3BecTv 0 HebedneyHoi cuTyalii.

¢ HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Mig uac uuwenns cnig byt
06€peXHUMI 3 FOCTPUMM PiXKY4NMU S1E3aMU.

OunweHHs

¢ OUNCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3aMo4eHo0 M'AKIMM MUNBHAM PO3YUHOM.

3 MipkyBaHb ririeH npunag cnig YuCTuTV 4o Ta Nicns BUKO-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTY BOAY 3 eNeKTPUUHIMU KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLWi pianHu.

¢ Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpasueHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BuKOpUCTOBYITE ANS YMLLEHHS CTaneBi MOYanKu, MeTane-
Be npunanas abo byab-ski rocTpi yu 3aroctpeHi npeametn. He
BUKOPWCTOBYIATE DEH3UH abo po3UYMHHMKK!

* XopHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiiite poboTy Npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
03HMX HellaCcHWUX BUNaaKIB.

o SKILO BM MOMITVAM, WO NPUNAZ HE MPALIoE HANeXHUM Y-
HOM abo BMHUMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 070 Ta 3BEPHITLCS 0 N0CTaYabHUKa.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOT0 06CNYrOBYBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BIKOHYBATUCS CMeLiasi3oBaHnMI Ta yroBHOBAXEHUMN
daxiBusMy abo pekoMeH[0BaHI BUPODHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif eAHAHO
Bif} [KEPena XNBEHHS Ta MOBHICTIO OXONO0MKEHO.

e 3bepiraiiTe npunag y npoxonofHoOMy, YUCTOMY Ta CyXoMy MiCLii.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMeTH, ocKinbku Le
MO>Xe MOLIKOAMTY H0T0.

¢ He nepeMiluyiite npunag nig vac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'€fjHaliTe Mpunag Bif [Xepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.
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YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

AKLLO Npunag He NPaLOE HaNeXHUM YYMHOM, 3BEPHITBCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s 0TpUMaHHS pilleHHs. SKLo B1 BCe
Lle He MOXeTe BUpIWWTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HUKa ﬂOCﬂyF/I'IOCTaHaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnema

Moxnuea npuynHa

Moxnnse piLeHHs

MoapibHioBay
nbosy He

Hemae pxepena
KVBNEHHS

lepekoHalitecs, Lo
11070 MiAKI0YEeHO 0

3anyCKaeTbCA eﬂeKTpOMepexi.

lepekoHalitecs, Lo
nepemukay yBiMK-
HeHo.

Kpuiwka He
3aKkpuTa

lepekoHalitecs, Lo
3anobixHunit BUMMKaY
3aKpUTUiA.

Meperpitnid aBuryH | 3ayekaiite npu-
HaiimHi 30 xBunuH

i noBTOpITH CNpoby.
AAkuo noctaBuT
npunag y NpoxonosHe
MiCLie, Lie 3MeHLWNTb
yac o4ikyBaHHs.

FapaHTis

Byab-ski fedektn, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, ski CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUnaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPVUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
310BXMBaHWUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fAkiwo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ | konu BiH byB npuabanuii, i
L0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HAaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MOCTIHOT po3pobku npoayKuT
MW 3anMLIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BMPOBY, yNakoBKKM Ta foKyMeHTallil be3 nonepeaHb0ro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[1pu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
MOXHA YTWUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
JanbHICTb 3a yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHA Ans
BIfIX0ZiB, Nepefaoyy 10ro NpU3HaYeHOMy NyHKTY
360py. HeoTprMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bifg-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAX0AM ANns nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hi 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle BarUp seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on moeldud ariliseks kasutamiseks.

« HOIATUS! LOIKETERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EE-
MAL!

Ulekuumenemise valtimiseks &rge kasutage seadet ilma
koormuseta.

ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist Llilitage
masin ALATI valja ja Uihendage toiteallikas lahti.

HOIATUS! Arge tiritage ohutusblokeeringut véltida. Seade on
varustatud turvablokeeringuga, mis takistab oppkasutajal
likuvate osade puudutamist.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

HOIATUS! Hoidke kaed, pikad juuksed ja roivad ALATI liku-
vatest osadest eemal.

EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev tddaeg
ei tohi (letada 3 minutit. Kasutage seadet uuesti, kui see on
jahtunud.

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, néi-
teks restoranide kockides, socklates, haiglates ja ariettevote-
tes, nagu pagaritdckojad, lihakarnid jne, kuid mitte pidevaks
toidu masstootmiseks.

e Seade on moeldud jaa purustamiseks. Muul viisil kasutamine
voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.
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Toote pohiosad
(Joon.1 Lk 3)

1. Kaas

2. Magnet

3. Mikrolaliti
4. Uhendus
5. Ohutusélg
6. Suunaja
7. Elektrikarp
8. PCB-paneel

9. Toitekaabel

10. Alumine alus

11. Sisse-valja luliti

12. Mootor

13. Mootorikate

14. Pudeering

15. Prae ulemine osa

16. Loiketera

17. Kruvi

18. Konteiner

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

0
1
2
3
4
5
6
7

Vooluahela skeem
(Joonis 2. lehekiiljel 4)
19. Roheline tuli

20. Mikrolaineahi

21. Mootor

Laiendatud diagramm osaloendiga
(Joon.3 Lk 5)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Kaas 1
2 Magnet 1
3 Kate 1
A Mikroluliti 1
5 Uhendus 1
6 Kruvi 2
7 Umbris 1
8 Ohutusdlg 1
9 Prae Ulemine osa 1
10 Pudeering 1
1 Olitihend 1
12 Terasest kate 1
13 Kruvi 4
14 Mootori ilemine kate 1
15 Kaabliside 1
16 Tive leevendus 1
17 Toitekaabel 1
18 Sisse-valja-Liliti 1
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19 Triikkplaat (versioon 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Mootor 1
21 Alumine alus 1
22 Kummijalad(must plast) 4
23 Kruvi 1
24 Loiketera 1
25 Kruvi b
26 Suunaja 1
27 Konteiner 1

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uihendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

o Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget 6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on héasti ventileeritud.

Operating instructions

1. Veenduge, et Liiliti on olekus OFF (VALJAS).

2. Pange jdakuubikud anumasse.

3. Katke mahuti kaas nii, et magnetsensor puutub kokku ohu-
tusvarda otsaga.

HOIATUS! Arge iiritage ohutusblokeeringut véltida. Seade on
varustatud turvablokeeringuga, mis takistab loppkasutajal
likuvate osade puudutamist.

. Kaivitage mootor, vajutades liliti asendisse ON. Kaivitage sea-
de, et purustada ndus olev jaa (Seda tehakse umbes 30 sekun-
dit, et [6petada jaakuubikute purustamine tais mahutis).

. Lilitage mootor valja, vajutades lliti uuesti alla.

MARKUS. Enne kaane avamist oodake alati, kuni kéik kom-
ponendid on taielikult peatunud.

~

o

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrilodgi.

o Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

© VIGASTUSOHT! Teravate oiketerade kasitsemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.



Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste dnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
tihendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage té6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke then-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleem VGimalik pohjus V6imalik lahendus

dapurustaja ei Puudub toiteallikas

kaivitu

Veenduge, et see
on vooluvorku
ihendatud.

Veenduge, et Lliti
on asendis ON
[Sees).

Kaas eiole suletud | Veenduge, et
kaitseldliti on

suletud.

Oodake vahemalt
30 minutit ja proo-
vige uuesti. Kui
asetate seadme
jahedasse kohta,
vahendab see
ooteaega.

Mootor on Ule
kuumenenud

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest

tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So BarUp ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
$aja rokasgramata.

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas ddent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a Gden.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilkSanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

o Nepieskarieties ~ kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudjis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

savienoju-
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e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Preté&ja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice i paredzéta komercialai lietoSanai.

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

« Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

* PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet drogibas blokétaju. lerice
ir aprikota ar droSibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (lek3a ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomaint)

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatu no kustigajam dalam.

o NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 3 mindtes. Darbi-
niet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.
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Paredzéta lietosana

o 57 ierice ir paredzéta izmantoganai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gata-
vosanai.

o lerice paredzéta ledus sasmalcinaSanai. Izmantojot ierici ci-
tos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

o lerices lietosana jebkadiem citiem nolikiem uzskatdma par
ierices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zemejuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemeéjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Sierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)
. Vaks
Magnéts
Mikroslédzis
. Savienojums
Drosibas roka
Parsegs
Elektriska karba
PCB panelis
Stravas padeves vads
. Apaksgeja pamatne
. Izslegsanas sledzis
12. Motors
13. Motora parsegs
14. Izsmidzinatajs
15. Augseja sprausla
16. Asmens
17. Skrave
18. Konteiners
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.
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Kontura diagramma
(4. lappuse 2. att.)

19. Zala gaisma

20. Mikrovilni

21. Motors



Izvérsta diagramma ar detalu sarakstu
(3. att. 5. lappusé)

Dﬁ‘Lfs Dalas nosaukums d[zJS;JT;s
1 Vaks 1
2 Magnéts 1
3 parklajums 1
b4 Mikroslédzis 1
5 Savienojums 1
6 Skrive 2
7 Uzmava 1
8 Drosibas roka 1
9 Augséja sprausla 1
10 Izsmidzinatajs 1
11 Ellas blivejums 1
12 Térauda apvalks 1
13 Skrve 4
14 Motora augséjais parsegs 1
15 Kabela saite 1
16 Strausu atvieglosana 1
17 Stravas padeves vads 1
18 leslégsanas-izslégsanas slédzis 1
19 Jaudas panelis [versija 3.0 1

2020-12-03, LHSP-021-01)
20 Motors 1
21 Apaksgja pamatne 1
22 Gumijas kajinas [melna plastmasal 4
23 Skrive 1
24 Asmens 1
25 Skrve 4
26 Parsegs 1
27 Konteiners 1

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lddzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietosanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiridana un apkope).

« Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-
norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

. Parliecinieties, ka sl&dzis atrodas stavok(i ,OFF" (Izslégts).

. levietojiet ledus gabalinus tvertné.

3. Nosedziet tvertnes vaku, lai magnétiskais sensors saskaras
ar drosibas sviras galu.

BRIDINAJUMS: Neméginiet apiet dro&ibas blokétaju. lerice
ir aprikota ar droSibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

. ledarbiniet motoru, nospiezot slédzi pozicija "ON" (IE-
SLEGTS). Palaidiet ierici, lai saspiestu ledu trauka [tas ilgst
aptuveni 30 sekundes, lai pabeigtu ledus gabalinu sasmalci-
nadanu pilna trauka).

. |zslédziet motoru, vélreiz nospiezot slédzi.

PIEZIME: Pirms vaka atvéréanas vienmér nogaidiet, lidz vi-
sas komponentes ir pilniba apstajusas.
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Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

¢ TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

Tirisana

« Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skid-
rumos.

e Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai kidinatajus!
¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vés, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.
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Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problema lespéjamais

célonis

lesp&jamais
risinajums

Nav barosanas Parliecinieties,
ka tas ir pieslégts

elektrotiklam.

Ledus garngjums
nesak darboties

Parliecinieties, ka
slédzis ir pagriezts
stavokli ON.

Vaks nav aizvérts Parliecinieties, ka
drosibas slédzis ir

aizverts.

Parkarséts motors | Nogaidiet vismaz
30 mindtes un
méginiet vélreiz.
Ja novietojat

ierici vésa vieta, tas
samazinas gaidisa-
nas laiku.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide

Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs

par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-

mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-

vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-

jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu

aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,BarUp"“ prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.
|SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.
ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.
|JSPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriy, kad galutinis naudotojas
nepaliesty judanciy daliu.

Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezidros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. (Viduje fiksuotas mai-
tinimo laidas, bet jj galima pakeisti]

ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliu.

NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nuolat, kad iSvengtumeéte variklio perkaitimo. Neper-
traukiamas veikimo laikas neturi virsyti 3 minuciu. Po to, kai
prietaisas atvésintas, vél jjunkite prietaisa.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas ledui sutraiskyti. Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra isimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Dangtis

Magnetas

Mikrojungiklis

Jungtis

Saugos svirtis

Bafelis

Elektros dezute

PCB skydelis

Maitinimo laidas
0. Apatinis pagrindas
1. ljungimo jungiklis
2. Variklis
3. Variklio dangtis
4. Pranasas
5. VirSutiné snapelio dalis
6. Peilis

7. Varitas
8. Konteineris
Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Grandinés diagrama
(2 pav., 4 psl.)

19. Zalia lempute

20. Mikrobangu krosnelé
21. Variklis

Sprogusi diagrama su daliu sarasu

(3 pav., 5 psl.)
D?\}LES Dalies pavadinimas Kiekis
1 Dangtis 1
2 Magnetas 1
3 dangtis 1
A Mikrojungiklis 1
5 Jungtis 1
6 Varitas 2
7 Mova 1
8 Saugos svirtis 1
9 Virsutiné snapelio dalis 1
10 Pranasas 1
" Alyvos sandariklis 1
12 Plieninis apvalkalas 1
13 VarZtas A
14 Variklio virsutinis dangtis 1
15 Kabelio kaklaraistis 1
16 Atleidimas nuo jtampos 1
17 Maitinimo laidas 1
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18 ljungimo-isjungimo jungiklis 1
19 Grandinés plokste (versija 3.0 1
2020-12-03, LHSP-021-01)

20 Variklis 1
21 Apatinis pagrindas 1
22 Guminés kojelés(juodas plastikas) 4
23 Varitas 1
24 Peilis 1
25 Varztas 4
26 Bafelis 1
27 Konteineris 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos
Isitikinkite, kad jungiklis yra I5JUNGIMO bisenos.
. |dékite ledo kubelius  konteiner;.
3. Uzdenkite konteinerio dangtelj taip, kad magnetinis jutiklis
liestusi su saugos svirties galu.
JSPEJIMAS. Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriu, kad galutinis naudotojas
nepaliesty judanciu daliu.
UZveskite variklj, paspausdami jungiklj j JJUNGIMO padét;.
Paleiskite prietaisa, kad sutraisSkytuméte leda konteineryje
[trunka apie 30 sekundziu, kol ledo kubeliai sutrupinami j
visa konteinerj).
. I8junkite variklj dar karta paspausdami jungiklj.
PASTABA. Pries atidarydami dangtj, visada palaukite, kol visi
komponentai visiskai sustos.

N —

~

o

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.
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 SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargus.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

 Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziura

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
j tiekéja.

* Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités
tiekéja / paslaugu teikéja

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas

Néra maitinimo
Saltinio

Ledo smulkin-
tuvas neprasi-
deda

Isitikinkite, kad jis
prijungtas.

Isitikinkite, kad jungi-
klis jjungtas.

Dangtis neuzda-
rytas

Isitikinkite, kad saugos
grandinés pertrauki-
klis yra uzdarytas.

Palaukite bent 30 mi-
nuciy ir bandykite dar
karta. Jeigu prietaisa
pastatysite vésioje
vietoje, tai sumazins
laukimo laika.

Variklis perkaito

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminems teisems tai



netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho BarUp. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacoes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estéd
ligado a fonte de alimentacdo.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

* Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacbes elétricas com as maos mothadas
ou hiimidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

* AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOS
AFASTADAS!

¢ N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

» CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte de
alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motorizadas.

e AVISO! Nao tente ultrapassar o blogueio de seguranca. O
aparelho esta equipado com um blogueio de seguranca para
evitar que o utilizador final toque nas pecas moveis.

e Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica ou
por pessoas com qualificacées equivalentes para evitar perigos.
[Cabo de alimentacao fixo no interior, mas pode ser substituido)
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* AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

 NAO ADEQUADO PARA UTILIZAGAO CONTINUA! N3o utilize
o aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo ndo deve exceder
3 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para esmagar gelo. Qualquer outra
utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa

fman

Microinterruptor

Ligacao

Braco de seguranca

Defletor

Caixa elétrica

Painel PCB

Cabo de alimentacao
0. Base inferior
1. Interruptor de ligar/desligar
2. Motor
3. Tampa do motor
4. Bico
5. Parte superior do bico
6. Lamina
7. Parafuso

18. Recipiente
Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

oo ol gas LN

Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 4)

19. Luz verde

20. Microondas

21. Motor
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Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 3 na pagina 5)

N.o de Nome da peca Quan-
peca tidade
1 Tampa 1
2 iman 1
3 Cobertura 1
4 Microinterruptor 1
5 Ligacao 1
6 Parafuso 2
7 Manga 1
8 Braco de seguranca 1
9 Parte superior do bico 1
10 Bico 1
" Vedante do 6leo 1
12 Bainha de aco 1
13 Parafuso 4
14 Tampa superior do motor 1
15 Gravata do cabo 1
16 Alivio da tensao 1
17 Cabo de alimentacéo 1
18 Interruptor Ligar -Desligar 1
19 Placa de circuito (Ver 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)

20 Motor 1
21 Base inferior 1
22 Pés de borracha (pléstico preto) 4
23 Parafuso 1
24 Lamina 1
25 Parafuso 4
26 Defletor 1
27 Recipiente 1

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

o Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.



NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e
nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento
. Certifique-se de que o interruptor esta no estado “OFF".
2. Cologue os cubos de gelo no recipiente.
3. Cubra a tampa do recipiente para que o sensor magnético
entre em contacto com a extremidade do braco de seguranca.
AVISO: Nao tente ultrapassar o blogueio de seguranca. O
aparelho esta equipado com um blogueio de seguranca para
evitar que o utilizador final toque nas pecas méveis.
Ligue o motor pressionando o interruptor para baixo para
“ON". Ligue o aparelho para esmagar o gelo no recipiente
(Dura cerca de 30 segundos para terminar de esmagar os
cubos de gelo no recipiente cheio).
. Desligue o motor premindo novamente o interruptor.
NOTA: Aguarde sempre até que todos os componentes te-
nham parado completamente antes de abrir a tampa.

=~
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Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

« PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as [a-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido completamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucao possivel
0 triturador Sem fonte de Certifique-se de que
de gelo ndo alimentacao estd ligado.
arranca )
Certifique-se de que o
interruptor esta ligado.
Atampa no esta Certifique-se de que o
fechada disjuntor de seguranca
esta fechado.
Motor sobrea- Aguarde pelo menos
quecido 30 minutos e tente
novamente. Se colocar
o aparelho num local
fresco, isso reduzird o
tempo de espera.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indigue onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecolé-
gica, quer diretamente quer através de um sistema publico.
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SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico BarUp. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.
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¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.
{ADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

iPRECAUCI()N! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

iADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de segu-
ridad. El aparato esta equipado con un bloqueo de seguridad
para evitar que el usuario final toque las piezas mdviles.

Si el cable de alimentacion esta dahado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)
jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

iNO APTO PARA USO CONTINUO! No haga funcionar conti-
nuamente el aparato para evitar el sobrecalentamiento del
motor. EL tiempo de funcionamiento continuo no debe supe-
rar los 3 minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el apa-
rato una vez que se haya enfriado.

Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderfas,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

El aparato esta disefiado para triturar hielo. Cualquier otro
uso puede provocar dafios al aparato o lesiones personales.
El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el nico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.



Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

2. Iméan

3. Microinterruptor

4. Conexion

5. Brazo de seguridad

6. Deflector

7. Caja eléctrica

8. Panelde PCB

9. Cable de alimentacion

10. Base inferior

11. Interruptor de encendido/apagado
12. Motor

13. Cubierta del motor

14. Boquilla

15. Parte superior de la boquilla
16. Hoja

17. Tornillo

18. Contenedor

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Diagrama de circuito
(Fig. 2 en la pagina 4)

19. Luz verde

20. Microondas

21. Motor

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 3 en la pagina 5)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad

pieza
1 Tapa 1
2 Iméan 1
3 Cubierta 1
b4 Microinterruptor 1
5 Conexion 1
6 Tornillo 2
7 Manguito 1
8 Brazo de seguridad 1
9 Parte superior de la boquilla 1
10 Boquilla 1

1 Sello de aceite 1
12 Vaina de acero 1
13 Tornillo 4
14 Cubierta superior del motor 1
15 Sujecion de cable 1
16 Alivio de la tension 1
17 Cable de alimentacion 1
18 Interruptor de encendido/apagado 1
19 Placa de circuito [Ver 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Base inferior 1
22 Pies de goma [plastico negro) 4
23 Tornillo 1
24 Hoja 1
25 Tornillo 4
26 Deflector 1
27 Contenedor 1

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento
1. Asegurese de que el interruptor esté en estado “OFF".
. Coloque los cubitos de hielo en el recipiente.
3. Cubra la tapa del recipiente de modo que el sensor magné-
tico esté en contacto con el extremo del brazo de seguridad.
ADVERTENCIA: No intente omitir el enclavamiento de segu-
ridad. El aparato esta equipado con un blogueo de seguridad
para evitar que el usuario final toque las piezas moviles.
Arranque el motor presionando el interruptor hacia abajo
hasta "ON". Haga funcionar el aparato para triturar el hielo
en el recipiente (tarda unos 30 segundos en terminar de tri-
turar los cubitos de hielo en el recipiente lleno).
. Apague el motor pulsando de nuevo el interruptor.
NOTA: Espere siempre hasta que todos los componentes se
hayan detenido por completo antes de abrir la tapa.

N
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Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabén suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucion
La trituradora Sin fuente de Asegurese de que
de hielo no alimentacion esté enchufado.
arranca -
Asegurese de que
elinterruptor esté
encendido.
La tapa no estd Asegurese de que el
cerrada disyuntor de seguri-
dad esté cerrado.
Motor sobreca- Espere al menos 30
lentado minutos e inténtelo
de nuevo. Si coloca el
aparato en un lugar
fresco, se reducird el
tiempo de espera.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se comprd e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de produc-
tos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificaciones
del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ BarUp. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie.

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez néplne, aby nedoslo k prehriatiu.

« OPATRNOST! Pred dotknutim sa akychkolvek Easti motora
stroj vZDY vypnite a odpojte od zdroja napéjania.

¢ VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostné blokovanie.
Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory zabra-
nuje tomu, aby sa koncovy pouzivatel dotkol pohyblivych Casti.

e Ak je napajaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predilo nebezpedenstvu. (Vnutri je pevny napéajaci kabel, ale
da sa vymenit)

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oble¢enie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa Casti.

+ NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebi¢ ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretrzitej prevadzky by nemal prekrocit 3 mindty. Po
vychladnuti spotrebic znovu zapnite.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebic¢ je uréeny na drvenie ladu. Akékolvek iné pouzitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nesprévne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
dr6tu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Veko

2. Magnet

3. Mikrospinac

4. Pripojenie

5. Bezpecnostné rameno
6. Tlmic

7. Elektricky box

8. Panel DPS

9. Napéajaci kabel

10. Spodnéa zékladna

11. Vypinac

12. Motor

13. Kryt motora

14. Vystup

15. Horna cast vytoku

16. Cepel

17. Skrutka

18. Kontajner

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze isit od zo-
brazenych ilustracii.

0
1
2
3
4
5
6
7

Schéma okruhu
(Obr. 2 na strane 4)
19. Zelené svetlo

20. Mikrovlnna rira
21. Motor

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 3 na strane 5)

18 Vypinac zap. - vyp. 1
19 Doska plosnych spojov (verzia 3.0 1
2020-12-03, LHSP-021-01)

20 Motor 1
21 Spodné zakladna 1
22 Gumené nozicky(¢ierny plast) 4
23 Skrutka 1
24 Cepet 1
25 Skrutka 4
26 Tlmic¢ 1
21 Kontajner 1

diglu Nazov dielu queg_
1 Veko 1
2 Magnet 1
3 Kryt 1
A Mikrospina¢ 1
5 Pripojenie 1
6 Skrutka 2
7 Puzdro 1
8 Bezpecnostné rameno 1
9 Hornd Cast vytoku 1
10 Vystup 1
" Olejové tesnenie 1
12 Ocelové puzdro 1
13 Skrutka 4
14 Horny kryt motora 1
15 Kablova spojka 1
16 Odlahcenie naméhania 1
17 Napéjaci kabel 1
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Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vycistite (pozrite ==>
Cistenie a drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odlozte na buddce pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dovodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

. Skontrolujte, ¢i je spinac v stave .VYP".

2. Kocky ladu vloZte do nadoby.

3. Zakryte veko na nadobe tak, aby bol magneticky senzor v
kontakte s koncom bezpecnostného ramena.
VAROVANIE: NepokUsajte sa obist bezpecnostné blokovanie.
Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory zabra-
nuje tomu, aby sa koncovy pouzivatel dotkol pohyblivych Casti.

. Nastartujte motor stlacenim spinaca do polohy .ZAP". Spus-
tite spotrebi¢, aby ste rozdrvili lad v nadobe [trva priblizne
30 sekidnd, kym sa kocky (adu nedostand do plnej nddoby).

. Vypnite motor opatovnym stlacenim spinaca.
POZNAMKA: Pred otvorenim veka vidy pockajte, kym sa
véetky komponenty Uplne nezastavia.

~
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Cistenie a Gdrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

» NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi re-
zacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat opatrne.



Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

* Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Mozna pricina Mozné rieSenie

Drvic (adu sa Ziadne napajanie

nespusti

Uistite sa, Ze je
zapojené.

Uistite sa, Ze je
spinac zapnuty.

Uistite sa, ze
bezpecnostny isti¢ je
zatvoreny.

Veko nie je
zatvorené

Motor je prehriaty | Pockajte aspon 30
minGt a skuste to
znova. Ak spotrebi¢
poloZite na chladné
miesto, skrati sa tym
¢as Cakania.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-

hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchéadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette BarUp-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| E—

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedszenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer md kun udferes af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
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du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

e ADVARSEL! SKARENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE
VAK!

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undg overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved motordele.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omgd sikkerhedslasen. Apparatet
er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre, at slutbru-
geren rgrer ved de bevaegelige dele.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. [Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

» ADVARSEL! Hold ALTID hender, langt har og tej veek fra de
bevaegelige dele.

¢ IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke apparatet
kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 3 minutter. Teend for
apparatet igen, nar det er kplet af.
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Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kgkkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

e Apparatet er beregnet til knusning af is. Enhver anden brug
kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pé side 3)

1. Lag

2. Magnet

3. Mikrokontakt

4. Forbindelse

5. Sikkerhedsarm
6. Afbgjningsplade
7. Elektrisk boks
8. PCB-panel

9. Strgmkabel

10. Bundplade

11. Teend/sluk-knap
12. Motor

13. Motordaeksel
14. Tud

15. @vre del af tuden
16. Kniv

17. Skrue

18. Beholder

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
fgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Stramskema
(Fig. 2 pa side 4)
19. Grent lys

20. Mikrobglgeovn
21. Motor



Eksploderet diagram med delliste
(Fig. 3 pa side 5)

Delnr. Delens navn Mangde
1 Lag 1
2 Magnet 1
3 Deeksel 1
4 Mikrokontakt 1
5 Forbindelse 1
6 Skrue 2
7 /Erme 1
8 Sikkerhedsarm 1
9 @vre del af tuden 1
10 Tud 1
11 Oliepakning 1
12 Stalskede 1
13 Skrue 4
14 Motorens gverste daeksel 1
15 Kabelband 1
16 Lindring af belastning 1
17 Strgmkabel 1
18 Teend/sluk-knap 1
19 Kredslgbskort (Ver 3.0 2020- 1

12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Bundplade 1
22 Gummifgdder(sort plastik] A
23 Skrue 1
24 Kniv 1
25 Skrue 4
26 Afbgjningsplade 1
27 Beholder 1
Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

. Serg for, at kontakten er i "OFF"-status.

. Anbring isterningerne i beholderen.

. Deek &get pa beholderen, s den magnetiske sensor er i

kontakt med enden af sikkerhedsarmen.

ADVARSEL: Forsgg ikke at omga sikkerhedsldsen. Apparatet

er udstyret med en sikkerhedslés for at forhindre, at slutbru-

geren rgrer ved de beveegelige dele.

Start motoren ved at trykke kontakten ned til "ON". Lad ap-

paratet knuse isen i beholderen [det varer ca. 30 sekunder,

for isterningerne knuses i en fuld beholder).

. Sluk for motoren ved at trykke ned pa kontakten igen.
BEMARK: Vent altid, indtil alle komponenter er helt stand-
set, for du dbner aget.
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Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

¢ FARE FOR KVAESTELSER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af skarpe klinger under renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.
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Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problem

Mulig arsag

Mulig lgsning

Isknuseren starter
ikke

Ingen strgmfor-
syning

Serg for, at dener
tilsluttet.

Serg for, at kontak-
ten er sldet til.

Laget er ikke
lukket

Serg for, at sikker-
hedsafbryderen er
lukket.

Vent mindst 30
minutter, og prov
igen. Hvis du stiller
apparatet et keligt
sted, vil det redu-

Motor overophedet

cere ventetiden.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt

eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder

pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne

regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug

af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til

at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,

behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.
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SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman BarUp-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-
ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnnollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinngissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineita laitteen koteloon.

Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit3an esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

» Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

* VAROVAISUUTTA! Sammuta kone AINA ja irrota virtalahde
ennen moottorin osien koskettamista.

« VAROITUS! Al4 yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on tur-
valukitus, joka estaa loppukayttajad koskettamasta liikkuvia
osia.

® Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi. (Kiinted virtajohto sisdpuolella, mutta se voi-
daan vaihtaa)

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kauka-
na liikkuvista osista.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al3 kayts laitetta jatku-
vasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttoaika ei saa
ylittdd 3 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen jaahdyttamisen
jalkeen.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Laite on tarkoitettu jadn murskaamiseen. Muu kayttd voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)
1. Kansi
Magneetti
Mikrokytkin
Yhteys
Turvavarsi
Vohveli
Sahkérasia
PCB-paneeli
Virtajohto
0. Pohjan pohja
1. Virtakytkin
2. Moottori
3. Moottorin kansi
4. Suutin
5. Suuttimen yldosa
6. Terd
7. Ruuvi
18. Sailio
Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 4)
19. Vihred valo

20. Mikroaaltouuni
21. Moottori

Réjahdekaavio ja osaluettelo
(Kuva 3 sivulla 5)

O;ra()n Osan nimi Madra
1 Kansi 1
2 Magneetti 1
3 Kansi 1
4 Mikrokytkin 1
5 Yhteys 1
6 Ruuvi 2
7 Holkki 1
8 Turvavarsi 1
9 Suuttimen yldosa 1
10 Suutin 1
11 Oljytiiviste 1
12 Terdsholkki 1
13 Ruuvi 4
14 Moottorin ylékansi 1
15 Kaapelin kiinnitys 1
16 Jannityksen poisto 1
17 Virtajohto 1
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18 Virtakytkin 1
19 Piirilevy [versio 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)

20 Moottori 1
21 Pohjan pohja 1
22 Kumijalat(musta muovi) 4
23 Ruuvi 1
24 Terd 1
25 Ruuvi 4
26 Vohveli 1
27 Sailio 1

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja ettad se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéytto3 (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

. Varmista, etta kytkin on OFF-tilassa.

. Aseta jadpalat astiaan.

. Peitd sdilion kansi siten, etta magneettinen anturi koskettaa

turvavarren paata.

VAROITUS: Al4 yritd ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on

turvalukitus, joka estdd loppukayttajad koskettamasta liik-

kuvia osia.

Kaynnista moottori painamalla kytkin ON-asentoon. Kayta

laitetta jaan murskaamiseksi astiaan (jaakuutioiden murs-

kaaminen tayteen astiaan kestd noin 30 sekuntia).

. Sammuta moottori painamalla kytkin uudelleen alas.
HUOMAUTUS: Odota aina, etta kaikki osat ovat pysahtyneet
kokonaan, ennen kuin avaat kannen.
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Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &l3k3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

¢ LOUKKAANTUMISVAARA! Terdvia leikkuuteria on késiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.
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Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

 Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelma Mahdollinen syy

Jaanmurskauslaite | Eivirtalahdetta

ei kdynnisty

Varmista, ettd se
on kytketty.

Varmista, ettd
kytkin on kadnnetty
ON-asentoon.

Kansi ei ole kiinni Varmista, ettd
suojakatkaisin on

suljettu.

Odota vahintaan 30
minuuttia ja yrita
uudelleen. Jos laite
asetetaan villeaan
paikkaan, odotus-
aika lyhenee.

Moottori ylikuu-
mentunut

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja



milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannén noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette BarUp-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
titkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

« ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

¢ ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

o |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

* FORSIKTIG! SL& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk & forbiga sikkerhetsl8sen. Apparatet
er utstyrt med en sikkerhetsl&s som hindrer sluttbrukeren i &
bergre de bevegelige delene.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unngé fare. (Fast stremledning inni,
men den kan skiftes)

» ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

 IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride 3 minutter. Sl&
pa produktet igjen etter at det er avkjglt.
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Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet pd bruk i neaeringsbygg, f.eks. i
kjgkken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i narings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

e Apparatet er beregnet for knusing av is. All annen bruk kan
fore til skade pa produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av ap-
paratet. Brukeren skal vaere eneansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved a gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 p side 3)

1. Lokk

Magnet

Mikrobryter

Tilkobling

Sikkerhetsarm

Ledeplate

Elektrisk boks

PCB-panel

Strgmledning

0. Bunnbunn

1. Av/pa-bryter

2. Motorisk

3. Motordeksel

4. Tut

5. @vre del av tuten

6, Blad

7. Skrue

18. Beholder

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

oo ol gas LN

Koblingsskjema
(Fig.2 pé side 4)

19. Gront lys

20. Mikrobglge

21. Motorisk
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Diagram med liste over deler

(Fig.3 pa side 5)

Delenr. Delenavn Antall
1 Lokk 1
2 Magnet 1
3 Deksel 1
4 Mikrobryter 1
5 Tilkobling 1
6 Skrue 2
7 Hylse 1
8 Sikkerhetsarm 1
9 (vre del av tuten 1
10 Tut 1
" Oljetetning 1
12 Stalmantel 1
13 Skrue 4
14 (vre motordeksel 1
15 Kabelband 1
16 Strekkavlastning 1
17 Strgmledning 1
18 P&-Av-bryter 1
19 Kretskort (Ver 3.0 2020- 1

12-03, LHSP-021-01)
20 Motorisk 1
21 Bunnbunn 1
22 Gummifgtter [svart plast] 4
23 Skrue 1
24 Blad 1
25 Skrue 4
26 Ledeplate 1
27 Beholder 1
Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

 Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Tavare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

« Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt



og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning
. Sgrg for at bryteren er i "AV"-status.
Plasser isbitene i beholderen.
. Dekk til lokket p& beholderen slik at den magnetiske senso-
ren er i kontakt med enden av sikkerhetsarmen.
ADVARSEL: Ikke forsgk a forbiga sikkerhetslasen. Apparatet
er utstyrt med en sikkerhetsl&s som hindrer sluttbrukeren i
3 bergre de bevegelige delene.
Start motoren ved & trykke ned bryteren til “PA”. Kjgr produk-
tet for & knuse isen i beholderen (den varer i ca. 30 sekunder
for & avslutte knusing av isbiter i full beholder).
. Sl& av motoren ved & trykke ned bryteren igjen.
MERK: Vent alltid til alle komponentene har stoppet helt fgr
du apner lokket.
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Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppstd elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* FARE FOR PERSONSKADE! Veer forsiktig nar du handterer de
skarpe kuttebladene under rengjgring.

Rengjering

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unnga alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning

Kontroller at den er
koblet til.

Isknuseren
starter ikke

Ingen strgmfor-
syning

Sprg for at bryteren
er slatt PA.

Lokket er ikke
lukket

Kontroller at sik-
kerhetsbryteren er
lukket.

Vent i minst 30 minut-
ter og prov igjen. Hvis
du setter produktet
pa et kjolig sted,

vil dette redusere
ventetiden.

Motoren er over-
opphetet

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave BarUp. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o+ NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

¢ Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da prepredite
pregrevanje.

PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.
OPOZORILO! Ne poskusSajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki konénemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da ne bi pregreli motorja. Cas
neprekinjenega delovanja ne sme presegati 3 minute. Ko je
naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih pod-
jetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
zino proizvodnjo hrane.

Naprava je zasnovana za drobljenje ledu. Kakrsna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne po-
Skodbe.

Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrSCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.



Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov

2. Magnet

3. Mikrostikalo

4. Povezava

5. Varnostna roka
6. Vrv

7. Elektricna skatla
8. Plos¢a PCB

9. Napajalni kabel
10. Spodnji del

11. Stikalo za vklop
12. Motor

13. Pokrov motorja
14. Izliv

15. Zgornji del Zleba
16. Rezilo

17. Vijak

18. Vsebnik

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 4)

19. Zelena lucka

20. Mikrovalovna pecica
21. Motor

Eksplodiran diagram s seznamom delov
(Slika 3 na strani 5)

dité Ime dela Koli¢ina
1 Pokrov 1
2 Magnet 1
3 Pokrov 1
4 Mikrostikalo 1
5 Povezava 1
[ Vijak 2
7 Ovitek 1
8 Varnostna roka 1
9 Zgornji del Zleba 1
10 Izliv 1
11 Tesnilo olja 1
12 Jekleni tulec 1
13 Vijak A
14 Zgornji pokrov motorja 1
15 Kabelska vezica 1
16 Olajsanje sevov 1
17 Napajalni kabel 1

18 Stikalo za vklop -izklop 1
19 Okrozna plos¢a [razli¢ica 3.0 1
2020-12-03, LHSP-021-01)

20 Motor 1
21 Spodnji del 1
22 Gumijaste noge (¢rna plastika) 4
23 Vijak 1
24 Rezilo 1
25 Vijak A
26 Vrv 1
27 Vsebnik 1

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo
. Prepricajte se, da je stikalo v stanju »IZKLOP«.
. Postavite ledene kocke v posodo.
. Pokrov posode pokrijte tako, da je magnetni senzor v stiku s
koncem varnostne roke.
OPOZORILO: Ne poskusajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki kon¢nemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.
. Zazenite motor tako, da pritisnete stikalo v poloZaj »VKLOP«.
ZaZenite napravo, da zdrobite led v posodi [traja priblizno 30
sekund, da v polni posodi konéate drobljenje ledenih kock].
Izklopite motor tako, da ponovno pritisnete stikalo.
OPOMBA: Pred odpiranjem pokrova vedno pocakajte, da se
vse komponente popolnoma ustavijo.

N
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Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem bodite previdni.
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Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok MozZna resitev

Ledeni
drobilnik se ne
zazene

Brez napajanja Prepricajte se, da je

prikljucen.

Prepricajte se, da je
stikalo vklopljeno.

Pokrov ni zaprt Prepricajte se, da je
varnostni odklopnik

zaprt.

Motor je pregret Pocakajte vsaj 30 mi-
nut in poskusite znova.
Ce napravo postavite
na hladno mesto, bo to

skrajsalo ¢akalni Cas.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno badisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran BarUp. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! Sa lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsérjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

o Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och h&ll den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stickkontakten.



 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

 FORSIKTIGHET! Stéing ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Forsck inte kringgd sékerhetssparren. Produkten
ar utrustad med en sakerhetssparr for att forhindra att slut-
anvandaren vidror de rérliga delarna.

» Om nétsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara. (Fast natsladd inuti, men den kan bytas ut)

* VARNING! Hall ALLTID hander, l&ngt hér och klader borta
frén rorliga delar.

« EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvénd
inte produkten kontinuerligt for att undvika éverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 3 mi-
nuter. Anvand produkten igen ndr den har svalnat.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék pd restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

 Produkten ar utformad for att krossa is. Allannan anvandning
kan leda till skador pa produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses

vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Lock

Magnet

Mikrobrytare

Anslutning

Sakerhetsarm

Baffel

Elbox

Kretskortspanel

Natsladd

0. Bottenbas

1. P&/av-knapp

2. Motor

3. Motorkapa

4. pipen

5. Ovre delen av pipen

6. Blad

7. Skruv

8. Behallare

Anmérkning: Innehdllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Kretsschema
(Fig. 2 pé sidan 4)
19. Grént ljus

20. Mikrovagsugn
21. Motor

Sprangskiss med dellista
(Fig. 3 pé sidan 5)

kAerltr‘]r Delens namn Kvantitet
1 Lock 1
2 Magnet 1
3 Skydd 1
4 Mikrobrytare 1
5 Anslutning 1
6 Skruv 2
7 Arm 1
8 Sakerhetsarm 1
9 Ovre delen av pipen 1
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10 pipen 1
" Oljetétning 1
12 Hylsa av stal 1
13 Skruv 4
14 Motorns dvre kdpa 1
15 Kabelband 1
16 Belastning 1
17 Natsladd 1
18 P& -Av-brytare 1
19 Kretskort (Ver 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Motor 1
21 Bottenbas 1
22 Gummifotter(svart plast] 4
23 Skruv 1
24 Blad 1
25 Skruv 4
26 Baffel 1
27 Behallare 1

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underh8ll).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pd en horisontell, stabil och vdrmebestén-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker fgrvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r valventilerad.

Bruksanvisning

. Se till att brytaren ar i "AV"-status.

. Placera isbitarna i behallaren.

3. Tack dver locket pa behallaren s3 att magnetsensorn kom-

mer i kontakt med sdkerhetsarmens ande.

VARNING: Forsok inte kringgd sakerhetssparren. Produkten

ar utrustad med en sakerhetssparr for att forhindra att slut-

anvandaren vidror de rorliga delarna.

Starta motorn genom att trycka ned brytaren till "PA". Kor

produkten for att krossa isen i behallaren (den varar ca 30

sekunder for att avsluta krossa isbitar i full behallare).

. Stang av motorn genom att trycka ned brytaren igen.
OBSERVERA: Vanta alltid tills alla komponenter har stannat
helt innan du dppnar locket.

N —

~

ol

72

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

« RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengéring.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallGsning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

 Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

« Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Méjlig losning

Iskrossen
startar inte

Ingen strémfor-
sorjning

Se till att den dr inkopplad.

Se till att brytaren ar
paslagen.

Locket arinte
stangt

Se till att sakerhetsbryta-
ren ar stangd.

Vanta minst 30 minuter och
forsok igen. Om du place-
rar produkten pa en sval
plats minskar vantetiden.

Motorn dver-
hettad




Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for &ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypep BarUp. lMpoyeteTe
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, oNuUcaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate U u3nonssate To3u ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npefiHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

o [poV3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUUMHEHN
0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIIAP! He ce onutBaiite

1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-
YeckuTe 4acTVi Ha ypesda BbB BOAA MW Apyru TeyHocT. Huko-
ra He ipbXTe ypeda nof Teyalla Boja.

« HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEJ! Mposeps-
BaliTe pefOBHO eNeKTpuYecknTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fa ce M3BbpLIBAT CaMo OT
L0CTaBYMK WMAM KBanuuumpaHo nuue, 3a fa ce usberne
0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoxpaTe ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NoBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT MpenbBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

o MPEAYNPEXAEHWUE! BUHATU n3kniousaliTe ypeaa, npean

[a ro U3K/oUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM e/1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

He pokocBaiiTe wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPH

VAW BNAXHN pblie.

[lpbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe Wencenn/spb3akn ganey ot

BOAA M APYri Te4HOCTU. AKo ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypefa, L0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTPUYEeCkU

KOHTAKT, Taka 4e [a MoxeTe fia U3Kkio4uTe ypeaa HesabasHo

B C/lyyalt Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WM rope-

LM NPEAMETH W 0 APBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KIOUMUTE OT KOH-

TakTa, @ BMHaru Abpnaiite Wencena BMecTo T0Ba.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Hwkora He octasqiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, CTonoBeTe v bapa v fp.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM VAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM LA,

KOMTO HAMAT OMWT W NO3HaHNS.

To3u ypes, npyu Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

nos3Ba oT feua.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efeKkTpuyecku Bpb3KW Ha

MSICTO, HEOCTBIHO 3a Aela.

Hvikora He 13non3Baiite akcecoapy Wiy LOMbAHWTENHM YCTPON-

CTBa, Pa3fNYHN OT [OCTABEHWTE C ypeda UM NpenopbyaHu ot

npov3soauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe [a NpeAcTaBsBa

puck 3a besonacHocTTa Ha noTpebutens u fa noBpean ypeaa.

/13non3BaliTe caMmo OpUrvHaHM 4acTu 1 aKcecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypes Ype3 BbHLEH TaliMep WK cucTema

33 AMCTAHLWOHHO ynpasneHme.

He nocrassaiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIieH 1 ap.).

He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeaMeTV BbpXY ypesa.

He usnonssaliite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbk, ekcrno-

3WBHU UK 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpW30HTanHa, CTabunHa, YncTa, TOMNoycToNYMBa U cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpefbT He e NoAXOAsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113110138 BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypepda 3a

BEHTMAALMA NO BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHN 0TBO-
py¥i Ha ypefa oT NpensTcTaus.

Cneumnantiu WHCTPYKUKUHK 3a 6esonacHoct

e To3u ypef e NpefHa3HaueH 3a Tbproscka ynotpeba.

o NPEAYNPEXAEHUE! OCTPUETATA CA OCTPU. APBXTE
PBLETE CU JANIEY!

* He paboreTe ¢ ypeaa be3 ToBap, 3a Aa NpefoTBpaTUTE Nperps-
BaHe.
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o MPEANA3NIMBOCT! BUHATU nskntouBaiiTe MallmHaTa v 13-
KNtoyBaiiTe eNekTpo3axpaHBaHeTo, Npedu Aa 4okocsaTe ABK-
XelunTe ce 4acTu.

MPEAYNPEXAEHUE! He ce onutsalite fa npeckounte
npennasHata 6nokuposka. YpeasT e 060pyABaH ¢ npeAnasHa
B0KMpoBKa, 33 Aa He Mo3BoMW Ha KpaiHus notpebuten na
LOKOCHE JBWXELMTe ce YacTu.

Ako 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpefeH, Tol Tpsibea fAa bble 3a-
MEHEH OT MPOV3BOANTENS, HETOBUS CEPBM3EH areHT UK AnLa ¢
nomobHa Keanudnkauns, 3a 4a ce usberqe onackHoc. (Butpe e
3aKpeneH 3axpaHBaLl kabes, Ho Moxe fia Gbae 3ameHeH)
NMPEAYNPEXAEHUE! BUHATU npbxxre pbleTe, gbarata koca
Vi ApexuTe faney oT ABUXKELLUTE Ce YacTu.

HE E NOAXOASALL 3A NPOOABL/IKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHATO C ypeaa, 3a Aa n3berteTe nperpssa-
He Ha fiBuraTens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He Tpsib-
Ba Ja HaaBMWwaBa 3 MuHyTH. PaboTeTe ¢ ypeda 0THOBO, cref
KaTo e o0xNajeH.

I'Ipe.nHa3Haquue

¢ To3u ypef e nNpeAHasHa4eH 3a TbProBCKW MPUNOXEHNS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, cTonoBe, 6ONHNLM 1 Tbpros-
CKM NPEeAnpUATUS KaTo MekapHW, Mecapu v Ap., HO He 1 3a
HenpeKbCHATO MacoBO NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

YpepbT e npefHasHayeH 3a cMaykBaHe Ha ned. Beska apy-
ra ynotpeba Moxe Aa foBefe o NoBPefa Ha ypeda wiv o
HapaHsBaHe.

Paborata ¢ ypesa 3a Bcsikaksu pyru Lenn ce cyuta 3a 3110-
ynoTpeba ¢ ycTpoiictBoTo. [MoTpebutenat Hocu Usnata otro-
BOPHOCT 3a HenpasuiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLus

Tosu ypep, e knacuduLMpaH kato 3awWwuTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
NsiBa prCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CKrypsiBa U3XOLeH NPOBOAHMK
33 eNeKTpUYECKMs ToK.

Tosu ypes e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emsBalll
Lencen Uam enekTpuyeckn Bpb3kM CbC 3a3eMABALL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTte TpsibBa fa ObaaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa
(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3)

1. Kanak

Maruut

Mukponpeskitoysaten

Bpb3ka

BesonacHo pamo

MpenatcTaye

Enektpnuecka kytns

MaHen Ha nnatkata

. 3axpaHBaly kaben

0. lonHa ocHoBa
1. MpeBknioyBaTen 3a BKYBAHE
2. MoTop

3. Kanak Ha gsuratens
4. PasnpbckeaHe
5. [opHa yacT Ha uvyyypa

6. Octpyie

7. Bunt

8. KoHTeltHep

3abenexka: CbabpxaH1eTo Ha ToBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcA 3a
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BCUUKM 3DPOEHM eNleMEHTI, OCBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BBHWHMAT BMA MOXe fa ce pa3nuyasa OT NokasaHWTe wiloc-
Tpaumu.

CxeMa Ha BepuraTa
®ur. 2 Ha cTpaHuua 4)
19. 3eneHa cBeTIMHa

20. MuKpoBbAHK

21. MoTop

EkcnnosuBHa AnarpamMa cbC CMUCHK € YacTu
(®wur. 3 Ha cTpaHmua 5)

qNa(C)T VIme Ha yact Konuuectso
1 Kanak 1
2 Marnut 1
3 Mokputne 1
4 Mukponpesknioysaten 1
5 Bpb3ka 1
6 BunTt 2
7 Pbkas 1
8 BesonacHo pamo 1
9 [opHa yacT Ha uyuypa 1
10 Pasnpbcksate 1
11 MacneHo ynnbTHeHne 1
12 CTomaHeHa 0bBuBKa 1
13 Bunt 4
14 lopeH kanak Ha Auratens 1
15 KabenHa Bpb3ka 1
16 0brekueHne Ha HanpexeHneTo 1
17 3axpaHBaly kaben 1
18 Bkn. -M3kn. npeskntoysaten 1
19 Bepura (sep. 3.0 2020- 1
12-03, LHSP-021-01)
20 Motop 1
21 [onHa ocHoBa 1
22 TyMenu kpayeta (yepHa nnactmacal 4
23 Bunt 1
24 Octpue 1
25 Bunt b4
26 Mpenatctaue 1
27 KoHTeliHep 1




MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 ONaKoBKU.

* MpoBsepeTe 4anu yCTpoicTBoTO € B 406po ChCTosIHME U € BCUY-
Kn akcecoapy. B cnyyail Ha HembiHa uaW nospefeHa JocTas-
ka, Monsi, cebpxeTe ce HesabasHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
Yaii He U3non3ealiTe yCTPOMNCTBOTO.

e Mounctete npuHagnexHocTuTe 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTeaHe 1 NoaapbXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefla BbpXy XOpU30HTanHa, cTabunHa v Tonnoy-
CTOM4YMBA NOBBPXHOCT, KOSITO e besonacHa cpeliy Npbcku Boaa.

* CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe ia CbXpaHs-
BaTe ypesa cu 8 bbaelue.

¢ 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebUTeNs 3a bbAeLn cnpas-
Ku.

BEJTEXXKA! Mopaau ocTaTblin 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe

[a U3NbYBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbPBUTE HAKOSKO ynoTpe-

6u. ToBa e HOpPManHo 1 He NokasBa HWUKakbB fAedekT unu onac-

HoCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 1obpe BEHTUAMPaH.

MHcrpyKuuu 3a paborta

1. YBepere ce, Ye NpeBK/I04BaTENaT € B cbeTofHue 3K

. MocTaBeTte kybyeTaTa Nief B KOHTEliHEpa.

. MokpuiiTe kanaka Ha KOHTeMHepa, Taka Ye MarHUTHUST CeH-
30p A3 € B KOHTaKT C Kpasi Ha be3onacHoTo pamo.
NMPEAYNPEXAEHUE: He ce onutsalite fa npeckoyute
npefna3sHata bnokuposka. YpeabT e 0bopyaBaH ¢ npeanasHa
bnokupoBka, 3a fa He MO3BONW Ha KpalHus noTpebuten aa
[LOKOCHE [IBUXEL/TE Ce YacTu.

4. CtapTupaiite fBuraTens, kato HaTUCHeTe NpeBKloYBaTeNs Ha
.Bkn.". NMyckete ypesa, 3a Aa cmauka nega B KoTerHepa (Tol
npoabnxasa okoso 30 cekyHAM, 3a Aa 3aBbPLIM CMaYKBaHETO
Ha kyb4eTa fiefl B MbieH KoHTelHep).

. iaknioueTe MoTopa, KaTo HaTUCHETe OTHOBO MpeBK/loYBaTe-
nq.
3ABENIEXKA: BuHaru n3vaksaiiTe, 0KaTO BCUYKM KOMMO-
HEHTV CnpaT HaMb/HO, NPeAM 4a 0TBOPUTE Kamnaka.
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MouucrsaHe u noaApbLKKA

o BHUMAHWE! Byinary vskniousaliTe ypefia 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO U OXNax/aliTe Npeay CbXxpaHeHue, NOYMCTBaHe U Noj-
ApbXKa.

* He n3nonssalite BogHa CTpyst WAW NapocTpylika 3a NoYncTea-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpST 11 MOXe fa Ce Mofy4u TOKOB yAap.

¢ AKo ypeabT He ce NoAAbpXKa B L0OPO ChCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /13 NoBAVsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesa
11 fla AoBefe 10 OnacHa CUTyauuns.

¢ OMACHOCT OT HAPAHAIBAHE! Tpsbsa fna ce BHMMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexeLLy 0CTpreTa No BpeMe Ha NouncTBake.

Mouncteane

e MouncteTe oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna WAu
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

o Mo xurvieHHN NpUYNHK ypeasT TpsbBa Aa ce noyncTea npeam
1 cnep ynotpeba.

* [1369rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He notanaiTe ypesa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

* Hukora He U3non3galiTe arpecuBHY NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHu rbbyM WAM NOYNCTBALLM MpenapaTy, ChbpXalin
xnop. He u3non3salite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHu npubopu

VAW OCTPW WAK OCTPU NMpeaMeTH 3a nounctsake. He nsnons-
BaliTe eH31H nnu pasteoputenn!
® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANIHA MalLUUHa.

MopApbxKa

« [poBepsBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypesia, 3a fia NPefoTBpa-
TUTE CEePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BMauTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuIHO AW Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro ©3noaseare, U3KJ0YeTe O U Ce CBbpXeTe
C JOCTaBYMKA.

® Beuuky feitHocTi Mo NoAAPbXKKa, MOHTaX W PeMOHT Tpsabsa
[a Ce N3BbPLUBAT OT CNEeLWanu3npaHu n ymbaHOMOLLEHN Tex-
HIALW WAV 3 Ce MPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe 1 cbXpaHeHue

e [peay CbxpaHeHue BUHArM ce yBepsBaiiTe, Ye ypedbT e 13-
KJTOYeH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO U € HaMbIIHO OXNafeH.

 CbXxpaHsiBailTe ypesa Ha X1afHo, YNACTO 1 CYXO MSCTO.

* Hukora He nocTaBsiiTe Texku npeaMeTu BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe Ja ro nospesu.

* He mecTeTe ypesa, fokato pabotu. VisknioueTe ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce fiBUXWTE, U o 3afpbXTe B J0-
NHaTa 4acT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3NpaBHOCTH

Axo ypeanT He paboTu npasuaHo, Mons, NposepeTe Tabnuuara
no-Aony 3a pa3tsopa. Ako Bce oule He MoXeTe fla paspelunTe
npobnema, Mons, CBbPXeTe ce C [40CTaByuMka/[oCTaBuMka Ha
yenyru.

Bb3moxHa
npuymHa

Mpobnem Bb3moxHo peluerme

Jlenexata
TpoLuayKka He
3anoysa

HsMa 3axpaHBaHe | YBepete ce, ye e

BKJIHOYEH.

YBepere ce, ye
NPeBKIIYBATENAT €
BKIIOYEH.

Kanaker He e
3aTBOpEH

YBepere ce, ye
npeAnasHuaT npe-
KbCBaY € 3aTBOPEH.

V13vakaite noxe 30
MUHYTW 11 0K~
TaliTe 0THOBO. Ako
nocTasuTe ypeda Ha
XMafHO MACTO, TOBa
LLie HaManu BpeMeTo
3a U34aKBaHe.

MotopsbT e nperpsin

FapaHuus

Bcekn pedekr, 3acsrall, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rognHa cnej nokynkarta, e 6’b,ﬂ,e
PeMOHTMpaH 4pe3 besnnateH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
ye ypenvr e 61N M3nonssaH u NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKLMNTE U He e bun 3noynoTpebsisaH unn ynoTpebsisaH no
HWKaKbB HaumH. BaluTe 3akoHOBK npasa He Ca 3acerHatn. Ako
Ceé N3nckBa rapaHuund Ha ypefa, nocoyete Kbfe v Kora e 3aky-
neH n ,D,O6aBeTE [,0Ka3aTencTBo 3a nokynka |Har|p. paanmwa]‘
B cbotBeTcTBME ¢ HawaTa nonuTMKa 3a HenpekbCHaToO paspa-
boTBaHe Ha NPOLAYKTU HMe CK 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NpoMeHd-
Me be3 npegunssectne cneumpmauwme Ha NpoAykKTa, onakos-
KaTa 1 LoKyMeHTaumaTa.
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MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3Bexpare ot ynotpeba Ha ypena, NpoayKTLT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbpid 3aefiHO C Apyrn 6uTosn
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
_—— M3XBbpanTe OﬁOpy,D,BaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
L= npefanere Ha onpefeneH nyHKT 3a CBﬁmpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpasBuio Moxe Aa 6b,lle CaHKLMOHMpaHOo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paaﬂope,uw 3a U3XBbpNAHe Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BatweTto
o6opyﬂ.BaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbPJIAHETO Lie no-
MOTHEe 3a 3aMna3BaHeTo Ha NpPUpoLHNTE pecypcu U 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnmMpaHeTo UM Nno Ha4dmnH, KONTO 3allinTaBa YoBel-
KOTO 3[ipaBe ¥ OKoJIHaTa cpepa.

3a noseye MH¢OPM8LI,M‘H 3a TOBa Kbje MOXeTe Aa 0CTaBUTeE OT-
nagvumnTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHu4 3a Cb6MpaHe Ha oTnagbuun. I'Ipowaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peluuKnnpaHe, TpetupaHe
W V3XBbpPAHE Ha OKOJiHaTa cpefa, HUTO AUPEKTHO, HUTO 4pe3
O6LLLeCTBEHa cnuctema.

PYCCKWH

YBaxaeMbll knueHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky 3Ttoro npubopa BarUp. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHocTH
* Vicnonbaylite npubop ToAbKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpeAHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBeE.
/13roToBUTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt0Dble MoBpexX-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIBLHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNbHbIM UCMONb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camocTosTeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaitte anektpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie Xxuakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog, NPoTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepaiiTe 31eKTpUYeckue COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuve nospexaenui. Ecnv npubop nospexsaeH, oTknlounTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO NOCTABLIMKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewunanucToM 8o n3bexaHine onacHoCT Uau TpasM.
NPEAYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmeliernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexaTb HenpeHaMePEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTX CNOTIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npy-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTEHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA sbikntovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHNEM UAW XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npubop K 3neKTprUYecKoil po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, yKa3aHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeauHe-
HUSIM BNAXHLIMU NN BNAXHLIMU pyKamy.
o [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wrencenu/pasbemsl saa-
7 OT BOAbI W Apyrux xugkocTeit. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
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HeMe[IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NNTaHUS.

He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-

BepeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.

HecobnioeHie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

AN9 KU3HW prCKaM.

MopknioynTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3neKTpu-

4ecko po3eTke, uTobbl Bbl MOFAIM HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciydae Ype3sbiYaitHoN CUTyaLMM.

YbeauTech, 4To LUHYp He COMpUKacaeTcs C OCTPLIMIA UV ropsi-

YUMU NPeiMETaMU, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCOEAUHNUTL €70

OT PO3€eTkM, @ BCEraa TAHWUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He neperocute npubop 3a WHyp.

Huikoraa He nbiTalitecb caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems

1CNONb30BaHMA.

[laHHbli npubop AomXeH 3KcnnyaTMpoBaThcs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[aHHbI npubop He A0/KEH 3KCMNyaTUPOBAThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI U3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM CIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HHMAMN.

[laHHebIi nprbop HU Npu kakux 0BCTOATENLCTBAX He [JOMKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Npubop W ero anekTpuyeckne CoefnHeHUs B Hefo-

CTYMHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AW Kakie-n1bo

[ONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe

c npubopoM M pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soauTeneM. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHNs MOXET NPesfCTaBNATh yrpo3y

A1 6e30MacHoCTY Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ noMoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiit npeamet (6eH3uH,

3N1EKTPOMANTY, YroNibHYIo NAUTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knaaure Kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BEAU3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM nerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTOM,

TeN0CTOMKOI U CyXOi NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NoAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo BpeMms ncnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMM.

e MPEOYNPEXJEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuunanbHble MHCTPYKUMUM MO TexHuke 6Geso-

nacHocTn

 [laHHbiil npubop NpefHasHaueH As KOMMEPYECKOro 1CMosb-
30BaHus.

* NMPEAYNPEXAEHWUE! NE3BUA OCTPBIE. IEPXXUTE PYKU
B CTOPOHE!

¢ He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo n3bexaHwe ne-
perpesa.

e C OCTOPOXXHOCTbH! BCEI[JA BbikatoyaiTe MalmnHy 1 oT-
COEAMHSITE NCTOYHMK NUTaHNS, MPEXAe YeM NpukacaTses K



KaknM-nnbo feTansm asuratens.

NPEAYNPEXAEHUE! He nbitaiitech 0bolit npefoxpaHu-
TefbHylo ba0knpoBky. Mpubop ocHalleH 3alwnTHOM bnoku-
pOBKO/, MpefoTBpaLLalolleil MPUKOCHOBEHNE KOHEYHOro
noNb30BaTeNs K ABMXYLLMMCS YacTaM.

Ecnn wHyp nuTaHns noBpexpeH, OH [oNXeH bbiTb 3aMeHeH
NpoV3BOAMTENEM, €r0 areHToM No obcyxuBaHuio uan nu-
L|aMn C aHanornyHoit kBanudukaumeit Bo nsbexanue onac-
HOCTW. (3aQMKCUPOBaHHBIN WHYP MUTAHWA BHYTPW, HO €ro
MOXHO 3aMeHHTb)

NPEAYNPEXAEHWE! BCEFA nepxute pyku, AnviHHble BO-
NI0ChI W Of\@XAY NOAaNbLLIe 0T ABUXYLIMXCH YacTel.

HE NOAXOAMUT AN HENPEPLIBHOTO UCMOJIb30BAHUSA!
He ncnonb3yitte npnbop HenpepbiBHO, YT0bLI M3bexaTs ne-
perpeBa Auratens. Bpems HenpepbiBHOW paboThl He JOKHO
npesbiwate 3 MUHYT. Tlocne oxnaxaeHns CHoBa BKJlouNTe
npubop.

HasHauenue

o [laHHbI npubop npefHasHayeH AN KOMMEPYecKoro npu-
MEHEeHsl, HampuMep, Ha KyXHAX PecTopaHos, CTOMOBbIX, B
BonbHULAX 1 Ha KOMMepPYeCKMX NPenpUATUsX, TaKMX Kak ne-
KapHw, BykneTsl v T. 4., HO He Ans HENPepbIBHOrO MaccoBoro
NPOM3BOACTBA NPOAYKTOB MUTaHMS.

Mpubop npefHasHayeH Ans n3Mensyerus nbaa. Jlioboe gpy-
roe UCronb30BaH1e MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAeHWI0 Nprbo-
pa 1w TpasMe.

Jkennyatayms npubopa B MODLIX APYrux Leaax cuutaetcs
HenpaBu/bHbIM MCnoAb30BaHWeM npubopa. [lonb3osatens
HeceT eMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHadsexallee uc-
noNb30BaHue yCTPOiCTBa.

YctaHoBKa 3a3eMieHUs

[aHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fomkeH bbiTb
noaKMo4eH K 3alNTHOMY 3a3eMieHuto. 3asemneHne cHuxaet
pPUCK NopaxeHnsa 371eKTPUYECKMM TOKOM 3@ CHYEeT MCMonb30Ba-
HVA 0TBOLALLEro NpoBofa ANs dNeKTpU4eCckoro Toka.

[Tprbop OCHaLLleH LWHYPOM NUTHNUS C BIAKOW 3a3eMAEHUS UK
3NeKTpnyeckuM  coefHeHnaM C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE,EU/IHEHW;I AO0JIKHbI ObITb npaBWibHO YCTaHOBNEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

OcHoBHbI€e YacTh NpoAyKTa
(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Kpblwka
Marnut
Mukponepekntoyatens
MNopknoyeHune
Ipynna besonacHocTty
Meperopogka
InekTpuyeckuit bnok
MaHens nevarHol naatsl
LLHyp nuTaHus

. HuxHee ocHosatue

. Bbiknioyatens

12. OBuratens

13. Kpbllwka aguratens

14. Cna

15. BepxHss yacTb Hocuka

16. Nessue
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17. Bunt

18. KoHTelHep

MpuMeyanue: Cogepxanue AaHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHNMO
KO BCEM NepeyucreHHbIM 371eMeHTaM, eCu He yKa3aHo WHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TINYATLCS OT MOKa3aHHbIX UAMOCTPaLMIA.

anHLWIIWIaﬂbHaﬂ cxeMa
(Puc. 2 Ha ctp. 4)

19. BeneHslit cBeT

20. MnkpoBonHOBas neyb

21. [lBuratens

Pa3BepHyTasn guarpaMma c nepeyHeM petanem
(Puc. 3 Ha cTp. 5)

Aptukyn HasgaHue getanu Konnuecrso
1 Kpbilwka 1
2 Maruut 1
3 Kosxyx 1
4 Mukponepekioyatens 1
5 [MopknoyeHue 1
6 Bunt 2
7 Pykas 1
8 [pynna besonacHoctn 1
9 BepxHss yacTb Hocnka 1
10 Cna 1
" MacnaHoe ynnotHeHne 1
12 CranbHas obonoyka 1
13 BuHt 4
14 BepxHss kpbilka fsuratens 1
15 KabenbHagq cTaxka 1
16 Pa3rpyska HaTaxeHus 1
17 LLHyp nuTaHus 1
18 Mepeknioyatens Bkn.-Beikn. 1
19 MeyatHas nnara (sepcus 3.0 ot 1

2020-12-03, LHSP-021-01)
20 [guratens 1
21 HuxHee ocHoBaHue 1
22 Pe3aunHosble HOxKkH (yep- 4
HbI nacTvk|
23 Bunt 1
24 Jlessue 1
25 Bunt 4
26 Meperopogka 1
27 KouTelinep 1
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MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

* YBeauTech, 4To YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMW. B cnyyae HenonHol unu no-
BPEXAEHHOM J0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSIXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoiicTBO.

e Mepes MCNONL30BAHWEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCT U NpK-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHnueckoe obCayxmBaHme).

¢ YbeauTecs, Y10 NpMBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Nprbop Ha ropr3oHTabHYI, yCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOViKyI0 MOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans bpbi3r BoAb.

* CoxpaHsiliTe ynakoBKy, eCin naaHupyete XpaHuTb npubop B
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A1 AanbHelLero
1CMONB30BaHUA.

NMPUMEYAHUE! 3-33 npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET W3fy4aTb NIETKWi 3anax BO BPEMsi MepBbiX HECKObKUX

NpUMeHeHU. 3To HOPManNbHO M He ykasbiBaeT Ha Kakon-nubo

nedekT nan onacHocTb. Ybeautecs, 4o npubop xopowo BeH-

TMnnpyeTcs.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

1. Ybeautech, 4To nepeksloyaTeNlb HaXOAUTCS B COCTOAHWM
«BbIKJT.».

. MomecTuTe KybUKM NbAia B KOHTElHEP.

. 3aKpoiiTe KpbILLKY KOHTeHepa Tak, YTobbl MarHUTHbIA AaT4nK

COMPYUKACANCs C KOHLLOM MPefjoXpaHNTEIbHOMO phlyara.
NMPEOYNPEXAEHUE: He nuitaitTeck 0boilTM npegoxpaHu-

TebHyl0 6nokvpoBky. MMpnbop ocHalleH 3awuTHOR Baoku-
POBKOW, MpefoTBpalialoliell NPYKOCHOBEHWE KOHEYHOro
Nob30BaTENs K ABVXYLMMCS YaCTAM.

3anycTute ABWraTeNb, HaxaB Ha MepeksioyaTens B Moso-

xenne BKJI. 3anyctute npubop, 4tobel paspasuth nep 8
koHTeiHepe (310 3aiiMeT okono 30 cekyHA, YToBbl 3aKOHUMT
n3Menbyerue KyBUKoB Nba B NOHOM KOHTEMHepe).

. BeikniounTe aBuratens, cHoBa HaxaBs Ha nepeksioyaTeb.
MPUMEYAHWE: MMepep oTKpbITUEM KPbILWKU BCErAa AOXAN-
Tecb MOHOM 0CTAHOBKM BCEX KOMMOHEHTOB.
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OuncTKa U TeXxHUYecKoe obcny)KmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa otkntouaitte npubop oT UCTOYHMKA NK-
TaHUs 1 0XNax[alTe ero nepes XxpaHeHueM, 04NCTKON 1 Tex-
HUYecKnM 0benyxmBaHueM.

¢ He ncnonbayiite BOASHOM XUKNEP WM NApPOOUUCTATENb ANs
OYNCTKM 1 He npoTankueaitte npubop nod BOAOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTM K NOPaxXEHMI0
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHIAW, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa u npusecTy
K ONacHol cuTyaymm.

¢ OMACHOCTb TPABMBbI! [1pu obpalieHun ¢ ocTpbiMK pexy-
LWMMI NE3BUAMU BO BPEMSI 04ICTKM CredyeT cobniogaTs ocTo-
POXHOCT.

Oumctka

o Quuctute OXNaXAeHHYo BHELWHIO NOBEPXHOCTb TKaHbo MK
rybKoil, cnerka CMoYeHHOM B MArKOM MblIbHOM PacTBope.

B uenax COﬁJ’HO)J.eHl/IH FMrneHbl I'IpVI60p cnenyet YACTUTb A0 U
nocne UCrosb3oBaHus.

o [I13beraiTe nonagaHva BOoLbl Ha 3N1eKTPUYECKNE KOMMOHEHTHI.

* Hukoraa He norpyxaiite npubop B BoAy UM Apyrve XNAKOCTU.
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 Hukoraa He 1cnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybku unn uncTALmMe cpeAcTsa, cofjepxallne
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKN CTanbHyiO WEPCTh, MeTan-
Andeckue MpUHAANEXHOCT UM OCTpble WK 3a0CTPEHHbIE
npefAMeThl. He ncnonbayiite 6eH3uH naun pacteoputenu!

* Hukakue fietanu He nopxoasT ANs MbiTbst B NOCYAOMOEYHON
MalLVHe.

Texnuueckoe obcnyxusanue

 PerynsapHo nposepsiite paboty npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaeB.

 Ecnn Bbl BUAKTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoMKHbIM 06pa3oM
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
Hue, BbIKNIoUNTE ero 1 06paTUTECh K NOCTaBLKY.

* Bce pabotbl no TexHMueckomy obcnyxnsaHuio, ycTaHoBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELUMANN3UPOBAHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMY TEXHNYECKUMU CMELNanucTamin unn pe-
KOMEHZ0BaHbl NPOKU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

e Mepen xpaHeHuem ybeauTech, 4To npubop OTKMIOYEH OT
MCTOYHMKA NUTAHWS U NOHOCTBIO OXAAX/EH.

o XpaHuTe nprbop B NPOXNafHOM, YUCTOM 1 CyXOM MeCTe.

* Hukorpa He knaguTe Tsxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuTb.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemete-
HIV OTKMI0YalTe NPUBOP OT MCTOUHMKA MUTAHUS W yAepXUBaNi-
Te ero B HUXHeil YacTu.

Mounck n ycTpaHeHne HencnpaBHoCTeW

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe peLnTb
npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe pelerne
npuymnHa
NepsHas Otcytctayet YbeauTecs, 4To OH
apobusnka He MCTOYHNK NOAKMI0YEH.
3anyckaetcs nuTaHns
YbepuTecs, uto nepe-
KJi0YaTe b BKIKYEH.
Kpbilwka He YbepuTecs, yto npefo-
3aKpbiTa XpaHUTeNbHbIA aBToMa-
TUYECKUIA BbIKNIOYATEND
3aMKHYT.
[Meperpes MopoxanTe He MeHee
nBuraTens 30 MuHyT 1 noBTO-
puTe nonbiTky. Ecan
NoMecTUTL Npubop B
npoxnagHoe Mecto,
370 COKPATHT BpeMst
OKNOAHNS.
FapaHTus

Jliobble pedekThl, BAMSOWME HA dYHKLWOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMUA B TeYEHMeE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
WM 3aMeHbl Ny ycnosun, YyTo npubop Bein ucnonb3osaH y
obcnyxmBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMSIMY, @ Takke He
1ACMOAB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO WK He N0 HAa3HAYeHWIo.
Batwm 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecan Ha npubop
pPacnpoCTpPaHAeTCH rapaHTus, ykaxuTe, rhe v Korga oH bbin



npuobpeTeH, 1 NpunoxuTe NOATBEPXAEHME Mokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIo).

B cooTBeTCTBUM C Hallel NOANTUKOI HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMI Mbl OCTaBAIsieM 3a coboli NpaBo U3MeHsTh creundu-
KaLn NpoayKLMn, yNakoBky 1 foKyMeHTaLmMu be3 npensapu-
TeNbHO0 YBEAOMNEHUA.

YTunusaumsa v sawmra 0pr)Ka|ou.|eﬁ cpeabl
M=,/ ! lpu BbiBofe npubopa W3 sKcnayataunn nsgenvie
Hesb3s YTUNM3MPOBaTh BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0flaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMio Bawero obopyaosa-
HWS AR OTXOA0B, Mepefas ero B HasHauyeHHbIN
nyHKT cbopa. HecobntofeHue 3Toro npasuaa MoXeT noBieYs 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUaamMu
yTuan3saumm otxonos. OTAenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopyfoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALMIA NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl U obecneynTs ero nepepabotky
TaknM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n okpy-
XaloLylo cpegy.
[Ins nosyyeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb 0TXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTuTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof0B. pon3BOANTENN M MMNOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAN3aLuMio, Kak HanpsaMylo, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYIO CUCTEMY.
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GB: Declaration of conformity / DE: Konformitatserklarung / NL: Conformiteitsverklaring / PL: Deklaracja zgodnosci / FR: Déclaration
de conformité / IT: Dichiarazione di conformita / RO: Declaratie de conformitate / GR: AnAwon cuppépgwong / HR: Izjava o sukladnosti
/ CZ: Prohlaseni o shodé / HU: Megfeleldségi nyilatkozat / UA: leknapauis npo BignosigHictb / EE: Vastavusdeklaratsioon / LV: Atbil-
stibas deklaracija / LT: Atitikties deklaracija / PT: Declaracao de conformidade / ES: Declaracién de conformidad / SK: Vyhlasenie o
zhode / DK: Overensstemmelseserklering / Fl: Vaatimustenmukaisuusvakuutus / NO: Samsvarserklaring / Sl: Izjava o skladnosti / SE:
Forsikran om dverensstimmelse / BG: [leknapauus 3a cbotsetctsue / RU: [leknapauus cooTBeTCTBMA

GB: Hendi BV hereby declares, under its sole responsibility, that the product: / DE: Hendi BV erklart hiermit unter seiner alleinigen Verantwortung,
dass das Produkt: / NL: Hendi BV verklaart hierbij, onder haar eigen verantwoordelijkheid, dat het product: / PL: Hendi BV niniejszym oswiadcza
na swoja wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt: / FR: Hendi BV déclare par les présentes, sous sa seule responsabilité, que le produit: / IT: Hendi
BV dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilitd, che il prodotto: / RO: Hendi BV declara prin prezenta, pe propria raspundere, ci produsul:
/ GR: H Hendi BV 8na@vet pe Tnv napouoa, und Tnv anokAELOTIKA Tng euBUvN, 61t To npotov: / HR: Hendi BV ovime izjavljuje, pod svojom iskljucivom
odgovornoscu, da je ovaj proizvod: / CZ: Spole¢nost Hendi BV timto na svou vyhradni odpovédnost prohlasuje, ze produkt: / HU: A Hendi BV kizardla-
gos feleldssége mellett kijelenti, hogy a termék: / UA: Lium XeHai BB 3asBnsie, Lo, nig oro BUKIOYHY BiANOBiAabHICTb, npoaykT: / EE: Hendi BV
deklareerib omal vastutusel, et toode: / LV: Hendi BV ar 3o pazino, ka uz savu atbildibu pazino, ka produkts: / LT: ,Hendi BV“ savo atsakomybe
pareiskia, kad produktas: / PT: A Hendi BV declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que o produto: / ES: Hendi BV declara, bajo su exclu-
siva responsabilidad, que el producto: / SK: Spolocnost Hendi BV tymto na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze vyrobok: / DK: Hendi BV erkleerer
hermed, under eget ansvar, at produktet: / FI: Hendi BV vakuuttaa taten omalla vastuullaan, ettd tuote: / NO: Hendi BV erklarer herved, under eget
ansvar, at produktet: / SI: Hendi BV na lastno odgovornost izjavlja, da izdelek: / SE: Hendi BV férsakrar hirmed, pa eget ansvar, att produkten: /
BG: C HacToswoTo Hendi BV peknapupa, Ha cBosi cobcTBeHa 0TroBopHOCT, Ye NpoaykTwT: / RU: HacTosiwum komnaxus Hendi BV 3asBnset nog ceoto
€AMHONMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT:

GB: Product number: / DE: Produktnummer: / NL: Productnummer: /

PL: Numer produktu: / FR: Numéro de produit: / IT: Numero del prodotto: /

RO: Numarul produsului: / GR: ApiBpog npoiovrog: / HR: Broj proizvoda: /

CZ: Cislo vyrobku: / HU: Termék szam: / UA: Homep eupoby: / EE: Tootenumber: /

LV: Izstradajuma numurs: / LT: Gaminio numeris / PT: NGmero do produto: / 271599

ES: Nimero de producto: / SK: Cislo vyrobku: / DK: Produktnummer: /

Fl: Tuotenumero: / NO: Produktnummer: / Sl: Stevilka izdelka: / SE: Produktnummer: / BG:

Homep Ha npogykra: / RU: Homep npogykra:

GB: Product name: / DE: Produktname: / NL: Productnaam: / PL: Nazwa produktu: / GB: Ice crusher / DE: Eiszerkleinerer / NL: |Jsvergruizer / PL:

FR: Nom du produit: / IT: Nome del prodotto: / RO: Numele produsului: / Kruszarka do lodu / FR: Broyeur & glace / IT: Tritaghiaccio /

GR: Ovopacia npoiovrog: / HR: Ime proizvoda: / CZ: Nazev vyrobku: / RO: Zdrobitor de gheatd / GR: MayoBpavotng / HR: Drobilica za

HU: Termék név: / UA: Hasga npogykry: / EE: Toote nimi: /LV: Produkta nosaukums: / LT: led / CZ: Drti¢ ledu / HU: Jég dardlé / UA: Moapi6riosad nbogay /

Gaminio pavadinimas: / PT: Nome do produto: / ES: Nombre del producto: / EE: Jaapurusti / LV: Ledus smalcinatajs / LT: Ledo trupintuvas

SK: Nazov vyrobku: / DK: Produktnavn: / Fl: Tuotteen nimi: / NO: Produktnavn: / / PT: Triturador de gelo / ES: Picador de hielo / SK: Drvi¢ ladu

Sl: Ime izdelka: / SE: Produktnamn: / BG: Vme Ha npopykTa / / DK: Isknuser / Fl: Jaanmurskain / NO: Isknuser / Sl: Strgalo

RU: HanmenoBaHue ToBapa: ledu / SE: Iskross / BG: Jlegotpowauka / RU: U3menbuntens
nbAa

GB: Brand: / DE: Marke: / NL: Merk: / PL: Marka: / FR: Marque: / IT: Marca: /
RO: Marca: / GR: Mapka: / HR: Marka: / CZ: Znacka: / HU: Marka: / UA: Bpenp: /
EE: Kaubamark: / LV: Zimols: / LT: Prekés Zenklas: / PT: Marca: / ES: Marca: / BarUp
SK: Znacka: / DK: Meerke: / Fl: Tuotemerkki: / NO: Merke: / SI: Znamka: /
SE: Varumérke: / BG: Toproscka Mapka: / RU: Mapka:
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GB: Meets the essential requirements as described in directives: /

DE: Erfillt die wesentlichen Anforderungen, wie in den Richtlinien beschrieben: /
NL: Voldoet aan de essentiéle eisen zoals beschreven in richtlijnen: /
PL: Spetnia podstawowe wymagania opisane w dyrektywach: /

FR: Répond aux exigences essentielles décrites dans les directives : /
IT: Soddisfa i requisiti essenziali descritti nelle direttive: /

RO: Indeplineste cerintele esentiale descrise in directive: /

GR: MAnpot Ti¢ Baglkég anatrnoetg nou neplypapovrat oTig odnyieg: /
HR:Zadovoljava osnovne zahtjeve kao 5to je opisano u direktivama: /
CZ: Spliiuje zékladni poZadavky popsané ve smérnicich: /

HU:Megfelel az irdnyelvekben leirt alapvetd kévetelményeknek: /

UA: Bianosiaae 0CHOBHUM BUMOTaM, ONMCAaHUM Y AMpeKTUBax: /

EE: Vastab direktiivides kirjeldatud pahinduetele: /

LV: Atbilst pamatprasibam, kas aprakstitas direktivas: /

LT: Atitinka esminius reikalavimus, kaip aprasyta direktyvose: /

PT: Cumpre os requisitos essenciais conforme descrito nas diretivas: /
ES: Cumple los requisitos esenciales descritos en las directivas: /

SK: Spliia zakladné poziadavky popisané v smerniciach: /

DK: Opfylder de vaesentlige krav som beskrevet i direktiverne: /

FI. Téyttaa direktiiveissa kuvatut olennaiset vaatimukset: /
NO:Oppfyller de grunnleggende kravene som beskrevet i direktivene: /
SI: Izpolnjuje bistvene zahteve, opisane v direktivah: /

SE: Uppfyller de grundlaggande kraven som beskrivs i direktiven: /

BG: 0TroBaps Ha CbLUECTBEHUTE U3NCKBAHWS, ONUCAHN B AMPeKTUBHUTE: /
RU: CooTBeTCTBYET OCHOBHBIM TPe6OBaHMAM, OMMCaHHbBIM B AUPeKTUBaX:

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU & 2015/863/EU

GB: Has been designed and manufactured in accordance with the harmonized standards: /
DE: Wurde gemaB den harmonisierten Normen entwickelt und hergestellt: /

NL:Is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de geharmoniseerde normen: /
PL: Zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z normami zharmonizowanymi: /

FR: A été congu et fabrigué conformément aux normes harmonisées : /

IT: E stato progettato e prodotto in conformita agli standard armonizzati: /

RO: A fost proiectat si fabricat in conformitate cu standardele armonizate: /

GR:Exet oxedlaoTel Kal KaTaoKeEUAoTel OUPQWVA e Ta evappoviopéva npotuna: /
HR:lzraden je i proizveden u skladu s harmoniziranim standardima: /

CZ: Byl navrzen a vyroben v souladu s harmonizovanymi normami: /

HU:A harmonizalt szabvanyoknak megfelelden tervezték és gyartottak: /

UA: Po3po6eHo Ta BUroToBIIEHO BIANOBIAHO A0 rapMOHI30BaHMX CTaHAapTie: /

EE: On konstrueeritud ja valmistatud kooskélas harmoneeritud standarditega: /

LV: Irizstradats un izgatavots saskana ar saskanotajiem standartiem: /

LT: Suprojektuotas ir pagamintas pagal darniuosius standartus: /

PT: Foi concebido e fabricado de acordo com as normas harmonizadas: /

ES: Se ha disefiado y fabricado de acuerdo con las normas armonizadas: /

SK: Bol navrhnuty a vyrobeny v silade s harmonizovanymi normami: /

DK:Er blevet designet og fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standard-

er:/
Fl: On suunniteltu ja valmistettu yhdenmukaistettujen standardien mukaisesti: /
NO:Har blitt utformet og produsert i samsvar med de harmoniserte standardene: /
SI: Zasnovan in izdelan je v skladu z usklajenimi standardi: /
SE: Har utformats och tillverkats i enlighet med de harmoniserade standarderna: /
BG: E npoekTvpak 1 npousBefeH B CbOTBETCTBUE C XaPMOHU3MPaHUTE CTaHAAPTH: /
RU: Pa3paboTaHo 1 13roToBAIeHO B COOTBETCTBMN C FapMOHU3NPOBAHHbBIMU CTaHAAPTaMM:

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 60204-1:2018

EN S0 12100:2010

GB: Meets the requirements as described in regulations: /

DE: Erfillt die Anforderungen wie in den Vorschriften beschrieben: /
NL: Voldoet aan de eisen zoals beschreven in regelgeving: /
PL: Spetnia wymagania opisane w przepisach: /

FR: Répond aux exigences décrites dans les réglementations: /
IT: Soddisfa i requisiti descritti nelle normative: /
RO:Tndeplineste cerintele descrise in reglementari: /

GR: MAnpot TiG anaurneeLg Gnwg neplypagovTat aToug Kavoviopoug: /
HR: Udovoljava zahtjevima opisanim u propisima: /

CZ: Spliiuje pozadavky popsané v predpisech: /

HU:Megfelel az eldirasokban leirt kovetelményeknek: /

UA: Bignosiaae BuMoram, onucaHnM y nosioxeHHsx: /

EE: Vastab eeskirjades kirjeldatud nduetele: /

LV: Atbilst regulas aprakstitajam prasibam: /

LT: Atitinka reikalavimus, apradytus reglamentuose: /

PT: Cumpre os requisitos descritos nos regulamentos: /

ES: Cumple con los requisitos descritos en las regulaciones: /
SK: Sp[ﬁa podmienky uvedené v predpisoch: /

DK: Opfylder kravene beskrevet i forordningerne: /

FI: Tayttad seuraavien saadosten vaatimukset: /

NO:Oppfyller kravene som beskrevet i forskrifter: /

SI: Izpolnjuje zahteve, opisane v predpisih: /

SE: Uppfyller kraven som beskrivs i forordningar: /

BG: OTrosaps Ha M31cKBaHWUATA, ONUCaHy B pasnopeabute: /
RU: OtBeyaeT TpeboBaHMsIM, M3N10XKEHHbIM B HOPMaX:

1907/2006/EC
1935/2004/EC
10/2011/EU
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GB: Technical documentation available at the company’s headquarters: /
DE: Technische Dokumentation am Hauptsitz des Unternehmens erhaltlich: /
NL: Technische documentatie beschikbaar op het hoofdkantoor van het bedrijf: /
PL: Dokumentacja techniczna dostepna w siedzibie firmy: /

FR: Documentation technique disponible au siége de Uentreprise: /

IT: Documentazione tecnica disponibile presso la sede dell’azienda: /

RO: Documentatie tehnica disponibild la sediul companiei: /

GR: Texvikn Tekpnpiwon dlaBEotyn oTa Kevipikd ypageia Tng eTatpeiag: /
HR:Tehni¢ka dokumentacija dostupna u sjedistu tvrtke: /

CZ: Technicka dokumentace k dispozici v sidle spole¢nosti: /

HU:A térsasag székhelyén elérheté miiszaki dokumentécié: /

UA: TexHiyHa fOKyMeHTaLifi, BOCTYMHa B ronoBHoMy odici KoMnaHii: /

EE: Ettevotte peakorteris kattesaadavad tehnilised dokumendid: /

LV: Tehniska dokumentacija, kas pieejama uznémuma galvenaja mitné: /
LT: Techniné dokumentacija prieinama kompanijos bustinéje: /

PT: Documentacao técnica disponivel na sede da empresa: /

ES: Documentacién técnica disponible en la sede de la empresa: /

SK: Technicka dokumentacia k dispozicii v sidle spolo¢nosti: /

DK: Teknisk dokumentation er tilgngelig i virk hedens hovedkvarter: /
Fl: Yhtion paakonttorissa saatavilla olevat tekniset asiakirjat: /
NO:Teknisk dokumentasjon tilgjengelig ved selskapets hovedkontor: /

SI: Tehni¢na dokumentacija je na voljo na sedeZu podjetja: /

SE: Teknisk dokumentation finns tillganglig pa foretagets huvudkontor: /
BG: T Ka AOKyMeHTaums, BC Ha Ta: /
RU: TexHuyeckas foKyMeHTaLus AOCTYNHA B WTab-KBapTMpe KOMNaHUu:

Hendi B.V,, Innovatielaan 6, 6745 XW De Klomp, The Netherlands

De Klomp, 19-07-2021

R.E. Vooijs
Purchasing Manager
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RARUP

B AR WARE

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 Hendi B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.

Ver: 10-01-2023



